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Instructions for useDräger PARAT® 1200 Training

1 Sicherheitsbezogene Informationen
– Vor Gebrauch des Produkts die Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen.
– Dräger bei Fehlern oder Ausfällen vom Produkt oder von Produktteilen 

informieren.
– Für Instandhaltungsarbeiten nur Original-Dräger-Teile und -Zubehör 

verwenden. Sonst könnte die korrekte Funktion des Produkts beeinträchtigt 
werden.

2 Beschreibung
Die Dräger PARAT 1200 Training schützt nicht bei Sauerstoffmangel und nicht 
vor schadstoffangereicherter Umgebungsluft.

2.1 Verwendungszweck
Mit dem Trainingsgerät trainiert der Anwender ausschließlich das Öffnen und 
Anlegen der Dräger PARAT 1200. Das Trainingsgerät besteht aus dem 
Gehäuse, der Mundstückgarnitur und einem leeren Filterdummy. Das Gehäuse 
ist mit der Kennzeichnung "For training only" versehen. Das Trainingsgerät ist für 
den mehrmaligen Gebrauch bestimmt. Nach dem Training muss das 
Trainingsgerät instand gesetzt werden.

2.1.1 Einschränkungen des Verwendungszwecks
Die Dräger PARAT 1200 Training dient ausschließlich dem Training und ist für 
Fluchtzwecke oder für den Arbeitseinsatz nicht geeignet. Die Dräger 
PARAT 1200 Training nicht im Gefahrenfall benutzen!

Der Sauerstoffgehalt der Umgebungsluft muss mindestens 17 Vol% bis 19,5 
Vol% betragen, dazu jeweils die nationalen Richtlinien beachten.

2.2 Symbolerklärungen

3 Gebrauch

Mundstückgarnituren können für Personen mit Zahnvollprothesen ungeeignet 
sein.

1. Gehäusedeckel öffnen (Abb. 1).
2. Filter herausziehen (Abb. 2). 
3. Mundstück im Bereich der Beißzapfen mit Daumen und Zeigefinger leicht 

zusammendrücken und in den Mund stecken. Mit den Zähnen auf die 
Beißzapfen beißen. Mundstück mit den Lippen umschließen.

4. Nasenklammer aufsetzen (Abb. 3).

3.1 Nach dem Gebrauch
Das Trainingsgerät für den nächsten Trainingseinsatz vorbereiten:
1. Filterdummy und Mundstückgarnitur reinigen.
2. Gereinigte und getrocknete Teile montieren und verpacken.

Detaillierte Beschreibung siehe Wartung.

3.1.1 Trainingsgerät verpacken
1. Mundstück mit Nasenklammer auf dem Filterdummy platzieren und in das 

rote Gehäuseoberteil schieben. Darauf achten, dass sich das Mundstück 
nicht verkantet.

2. Das transparente Gehäuseunterteil über den Filterdummy schieben.
3. Beide Gehäuseteile zusammenfügen und auf korrektes Einrasten achten.
4. Neue Plombe in den roten Gehäusedeckel stecken.

4 Wartung
Nach jedem Trainingseinsatz muss das Trainingsgerät instand gesetzt werden.

Nur geschultes Personal darf das Trainingsgerät instand setzen.

4.1 Instandhaltungsintervalle
Nach dem Trainingseinsatz folgende Schritte durchführen:
– Mundstückgarnitur reinigen
– Filterdummy reinigen
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Symbol Erklärung
Gebrauchsanweisung beachten!

Temperaturbereich der Lagerbedingungen

Maximale Feuchte der Lagerbedingungen

Herstelldatum (siehe Erläuterungen unter www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

1 32

-10°C

+55°C

– Trainingsgerät für den nächsten Trainingseinsatz verpacken

4.2 Reinigung und Desinfektion

4.2.1 Trainingsgerät reinigen
Nach jedem Einsatz:
– Mundstück und Nasenklammer mit einem geeigneten Desinfektionstuch 

reinigen.

Bei Bedarf nach mehrmaligem Einsatz Einzelteile reinigen:
1. Mundstück und Nasenklammer aus dem Filterdummy herausziehen.
2. Für das Mundstück und die Nasenklammer ein Desinfektionsbad aus Wasser 

und einem Desinfektionsmittel vorbereiten. Für den Filterdummy eine 
Reinigungslösung aus Wasser und einem Reinigungsmittel vorbereiten.

3. Mundstück und Nasenklammer im Desinfektionsbad mit Handwäsche 
reinigen. Filterdummy im Reinigungsbad ausspülen.

4. Einzelteile anschließend unter fließendem Wasser gründlich ausspülen.
5. Wasser vollständig aus den Einzelteilen entleeren und diese so zum 

Trocknen aufhängen, dass das Wasser ungehindert ablaufen kann.
6. Alle Teile müssen vollständig getrocknet sein, bevor sie wieder montiert und 

verpackt werden.

5 Lagerung
Das Trainingsgerät kühl und trocken lagern. Direkte Sonneneinstrahlung und 
Temperaturen unter -10°C und über +55°C vermeiden.

6 Entsorgung
Das Trainingsgerät entsprechend den jeweils geltenden örtlichen 
Abfallbeseitigungsvorschriften entsorgen.
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1 Safety-related information
– Before using this product, carefully read the instructions for use.
– Notify Dräger in the event of any component fault or failure.
– Use only genuine Dräger spare parts and accessories. Otherwise, the proper 

functioning of the product may be impaired.

2 Description
The Dräger PARAT 1200 Training does not offer protection in the event of 
oxygen deficiency or in highly contaminated ambient air.

2.1 Intended use
The training device only shows the user how to open and put on the Dräger 
PARAT 1200. The training device consists of the housing, mouthpiece assembly 
and an empty filter dummy. The housing is marked with "For training only". The 
training device is designed to be used multiple times. The training device must 
be serviced after the training session.

2.1.1 Limitations on use
The Dräger PARAT 1200 Training is intended for training purposes only and is 
not suitable for escape purposes or for occupational use. Do not use the Dräger 
PARAT 1200 Training in emergency situations.

The oxygen content of the ambient air must be at least 17 Vol% to 19.5 Vol%. 
Observe the respective national regulations.

2.2 Symbol explanations

3 Use

Mouthpiece respirators may be unsuitable for persons who wear full dentures.

1. Open the housing cover (Fig. 1).
2. Remove the filter (Fig. 2). 
3. Using your thumb and index finger, lightly push the mouthpiece together 

around the mouthpiece tab and place in your mouth. Bite the mouthpiece tab. 
Surround the mouthpiece with your lips.

4. Put on the nose clip (Fig. 3).

3.1 After use
Prepare the training device for the next training session:
1. Clean the filter dummy and mouthpiece assembly.
2. Assemble and pack the parts once cleaned and dried.

See "Maintenance" for a detailed description.

3.1.1 Packing the training device
1. Place the mouthpiece with the nose clip on the filter dummy and slide it into 

the red upper part of the housing. Make sure the mouthpiece does not tilt.
2. Slide the transparent lower part of the housing over the filter dummy.
3. Put both housing parts together and make sure that they snap into place 

correctly.
4. Insert a new sealing tag into the red housing cover.

4 Maintenance
The training device must be serviced after every training session.

The training device must only be serviced by trained personnel.

4.1 Maintenance intervals
Carry out the following steps after the training session:
– Clean the mouthpiece assembly
– Clean the filter dummy
– Pack the training device for the next training session

4.2 Cleaning and disinfecting

4.2.1 Cleaning the training device
After each use:
– Clean the mouthpiece and nose clip with a suitable disinfectant wipe.

After repeated use, clean the individual parts as required:
1. Remove the mouthpiece and nose clip from the filter dummy.
2. For the mouthpiece and the nose clip, prepare a disinfection bath consisting 

of water and a disinfectant. For the filter dummy, prepare a cleaning solution 
consisting of water and a cleaning agent.

3. Clean the mouthpiece and nose clip in the disinfection bath by hand. Rinse 
the filter dummy in the cleaning bath.

4. Then rinse the individual parts thoroughly under running water.
5. Empty the individual parts of water and hang them up to dry, making sure that 

any remaining water can drain easily.
6. All parts must be completely dry before they are reassembled and packed.

5 Storage
Store the training device in a cool, dry place. Avoid direct sunlight and 
temperatures below -10°C and above +55°C.

6 Disposal
Dispose of the training device in accordance with the applicable local waste 
disposal regulations.
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1 Informations relatives à la sécurité
– Veuillez lire attentivement la notice d'utilisation du produit avant de l'utiliser.
– Veuillez informer Dräger en cas de défaut ou de dysfonctionnement sur le 

produit ou des composants du produit.
– Pour la maintenance, veuillez utiliser uniquement des pièces et accessoires 

Dräger. Sinon, le fonctionnement correct du produit est susceptible d'être 
compromis.

2 Description
Le Dräger PARAT 1200 Training ne protège pas en cas de manque d'oxygène et 
si l'air ambiant est contaminé.

2.1 Domaine d'application
Avec l'appareil de formation, l'utilisateur se forme à l'ouverture et à l'installation 
du Dräger PARAT 1200. L'appareil de formation se compose du boîtier, de la 
garniture de l'embout buccal et d'un filtre factice vide. Sur le boîtier figure la 
mention « For training only » (Pour formation uniquement). L'appareil de 
formation est conçu pour un usage multiple. Après la formation, l'appareil de 
formation doit être entretenu.

2.1.1 Restrictions du domaine d'application
Le Dräger PARAT 1200 Training est conçu exclusivement pour la formation et ne 
convient pas à une utilisation au travail ou en évacuation. Ne pas utiliser le 
Dräger PARAT 1200 Training en cas de danger !

La teneur en oxygène de l'air ambiant doit être comprise entre 17 Vol% et 
19,5 Vol%, selon les directives nationales en vigueur.

2.2 Explications des symboles

3 Utilisation

Les embouts buccaux peuvent ne pas convenir aux personnes portant une 
prothèse dentaire intégrale.

1. Ouvrez le couvercle du boîtier (Fig. 1).
2. Retirez le filtre (Fig. 2). 
3. Appuyez légèrement sur l'embout buccal au niveau des tenons avec le pouce 

et l'index, puis insérez-le dans la bouche. Mordez avec les dents sur les 
tenons. Placez les lèvres autour de l'embout buccal.

4. Mettez en place le pince-nez (Fig. 3).

3.1 Après l'utilisation
Préparer l'appareil de formation pour la prochaine formation :
1. Nettoyer le filtre factice et la garniture de l'embout buccal.
2. Monter et emballer les pièces nettoyées et séchées.

Pour une description détaillée, voir Entretien.

3.1.1 Emballer l'appareil de formation
1. Placez l'embout buccal avec le pince-nez sur le filtre factice et faites-le 

glisser dans la partie supérieure rouge du boîtier. Veillez à ce que l'embout 
buccal ne s'incline pas.

2. Faites glisser la partie inférieure transparente du boîtier sur le filtre factice.
3. Assemblez les deux parties du boîtier et veillez à ce qu'elles s'enclenchent 

correctement.
4. Insérez un nouveau scellé dans le couvercle de boîtier rouge.

4 Entretien
Après chaque formation, l'appareil de formation doit être entretenu.

Seul du personnel formé est habilité à entretenir l'appareil de formation.

4.1 Intervalles de maintenance
Après chaque formation, effectuer les étapes suivantes :
– Nettoyer la garniture de l'embout buccal
– Nettoyer le filtre factice
– Emballer l'appareil de formation en vue de la prochaine formation

4.2 Nettoyage et désinfection

4.2.1 Nettoyer l'appareil de formation
Après chaque utilisation :
– Nettoyer l'embout buccal et le pince-nez à l'aide d'un chiffon désinfectant 

adapté.

Si nécessaire, nettoyer chaque pièce après des utilisations répétées :
1. Extraire l'embout buccal et le pince-nez du filtre factice.
2. Préparer un bain désinfectant à base d'eau et de produit désinfectant pour 

l'embout buccal et le pince-nez. Préparer une solution de nettoyage à base 
d'eau et de produit de nettoyage pour le filtre factice.

3. Nettoyer à la main l'embout buccal et le pince-nez dans le bain désinfectant. 
Rincer le filtre factice dans le bain de nettoyage.

4. Pour finir, rincer soigneusement chaque pièce à l'eau courante.
5. Vider complètement l'eau de toutes les pièces et les accrocher de sorte que 

l'eau puisse s'écouler sans problème afin de les faire sécher.
6. Toutes les pièces doivent être entièrement sèches avant de les remonter et 

les emballer.

5 Stockage
Stocker l'appareil de formation dans un endroit frais et sec. Éviter les rayons 
directs du soleil et les températures inférieures à -10°C et supérieures à +55°C.

6 Élimination
Éliminer l'appareil de formation conformément aux réglementations locales 
applicables sur la collecte et le traitement des déchets.
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1 Información relativa a la seguridad
– Antes de utilizar el producto, leer atentamente las instrucciones de uso.
– Informar a Dräger si se produjeran fallos o averías en el producto o en 

componentes del mismo.
– Utilizar únicamente piezas y accesorios originales de Dräger para realizar los 

trabajos de mantenimiento. De lo contrario, el funcionamiento correcto del 
producto podría verse mermado.

2 Descripción
El Dräger PARAT 1200 Training no protege ante la falta de oxígeno ni del aire 
ambiental contaminado.

2.1 Uso previsto
El equipo de entrenamiento permite exclusivamente que el usuario entrene 
cómo abrir y colocarse el Dräger PARAT 1200. Consta de la carcasa, el juego 
de boquilla respiratoria y un simulador de filtro vacío. La carcasa incluye la 
inscripción "For training only" (solo para entrenamiento). El equipo de 
entrenamiento está previsto para múltiples usos. Tras el entrenamiento, se debe 
realizar el mantenimiento del equipo.

2.1.1 Restricciones del uso previsto
El Dräger PARAT 1200 Training está destinado exclusivamente al 
entrenamiento y no es apropiado para escapes ni para usarlo durante el trabajo. 
¡No utilizar el Dräger PARAT 1200 Training en caso de peligro!

El contenido de oxígeno del aire ambiental debe ser como mínimo del 17 Vol% 
al 19,5 Vol%. Tener en cuenta las directivas nacionales al respecto.

2.2 Explicaciones de los símbolos

3 Uso

Los juegos de boquilla pueden no ser adecuados para personas con 
dentaduras postizas.

1. Abrir la tapa de la carcasa (fig. 1).
2. Extraer el filtro (fig. 2). 
3. Presionar ligeramente la boquilla en la zona de mordida con el pulgar y el 

índice, e introducirla en la boca. Presionar con los dientes en la zona de 
mordida. Rodear la boquilla por completo con los labios.

4. Ponerse la pinza de nariz (fig. 3).

3.1 Después de su uso
Preparar el equipo de entrenamiento para el siguiente entrenamiento:
1. Limpiar el simulador de filtro y el juego de boquilla respiratoria.
2. Ensamblar y embalar las piezas limpias y secas.

Consultar el apartado de mantenimiento para obtener una descripción detallada.

3.1.1 Embalaje del equipo de entrenamiento
1. Colocar la boquilla con la pinza de nariz sobre el simulador de filtro e 

introducirla en la parte superior roja de la carcasa. Al hacerlo, prestar 
atención a que la boquilla no se ladee.

2. Colocar la parte inferior transparente de la carcasa sobre el simulador de 
filtro.

3. Unir ambas piezas de la carcasa y cerciorarse de que encajan 
correctamente.

4. Adherir un nuevo precinto a la tapa roja de la carcasa.

4 Mantenimiento
Después de cada entrenamiento, realizar un mantenimiento del equipo de 
entrenamiento.

Solo el personal cualificado puede realizar el mantenimiento del equipo de 
entrenamiento.

4.1 Intervalos de mantenimiento
Después de cada entrenamiento, seguir los pasos siguientes:
– Limpiar el juego de boquilla respiratoria
– Limpiar el simulador de filtro
– Embalar el equipo de entrenamiento para el siguiente entrenamiento

4.2 Limpieza y desinfección

4.2.1 Limpieza del equipo de entrenamiento
Después de cada uso:
– Limpiar la boquilla y la pinza de nariz con un paño de desinfección adecuado.

Si es necesario, tras un uso múltiple, limpiar las piezas sueltas:
1. Extraer la boquilla y la pinza de nariz del simulador de filtro.
2. Preparar un baño de desinfección con agua y desinfectante para la boquilla y 

la pinza de nariz. Preparar una solución de limpieza con agua y un producto 
de limpieza para el simulador de filtro.

3. Limpiar la boquilla y la pinza de nariz en un baño de desinfección con un 
lavado a mano. Limpiar el simulador de filtro en un baño de limpieza.

4. A continuación, aclarar minuciosamente las piezas sueltas con agua 
corriente.

5. Vaciar totalmente el agua de las piezas sueltas y colgarlas para que se 
sequen de modo que el agua pueda escurrir sin obstáculos.

6. Todas las piezas deben estar totalmente secas antes de volver a montarlas y 
embalarlas.

5 Almacenamiento
Almacenar el equipo de entrenamiento en un lugar frío y seco. Evitar la 
exposición directa al sol y a temperaturas inferiores a -10 °C y superiores a 
+55 °C.

6 Eliminación
Eliminar el equipo de entrenamiento conforme a lo indicado en las respectivas 
normativas locales vigentes sobre la eliminación de residuos.

Instructions for useDräger PARAT® 1200 Training

1 Informações sobre segurança
– Antes de usar o produto, leia atentamente as Instruções de Uso.
– Informe a Dräger em caso de avaria ou falha no produto ou em seus 

componentes.
– Nos trabalhos de manutenção somente devem ser usadas peças e 

acessórios originais Dräger. Caso contrário, o correto funcionamento do 
produto será prejudicado.

2 Descrição
O Dräger PARAT 1200 Training não protege no caso de falta de oxigênio e 
contra ar ambiente contaminado.

2.1 Finalidade
Com o dispositivo de treino, o usuário treina exclusivamente como abrir e 
colocar o Dräger PARAT 1200. O dispositivo de treino consiste no invólucro, na 
guarnição do bocal e uma embalagem de filtro vazia. O invólucro está 
identificado como "For training only" (apenas para treinamento). O dispositivo de 
treino é destinado ao uso repetido. Após o treinamento, o dispositivo de treino 
deve ser reparado.

2.1.1 Restrições de utilização
O Dräger PARAT 1200 Training destina-se exclusivamente ao treinamento e não 
é adequado para fugas ou uso em trabalhos. Não usar o Dräger PARAT 1200 
Training em caso de perigo!

O teor de oxigênio do ar ambiente deve ser, no mínimo, 17 Vol% a 19,5 Vol%; 
deve observar as respectivas diretivas nacionais.

2.2 Explicações dos símbolos

3 Uso

As guarnições do bocal podem ser inadequadas para pessoas com 
dentaduras completas.

1. Abrir a tampa do invólucro (Fig. 1).
2. Retirar o filtro (Fig. 2). 
3. Pressionar delicadamente o bocal na área do pino de mordida com o polegar 

e o indicador e colocar na boca. Morder com os dentes no pino de mordida. 
Contornar o bocal com os lábios.

4. Colocar o grampo nasal (Fig. 3).

3.1 Após a utilização
Preparar o dispositivo de treino para a próxima sessão de treinamento:
1. Limpar a embalagem de filtro e guarnição do bocal.
2. Montar e guardar as peças limpas e secas.

Para uma descrição detalhada, consultar Manutenção.

3.1.1 Guardar o dispositivo de treino
1. Colocar o bocal com o grampo nasal na embalagem de filtro e empurrar para 

a parte superior vermelha do invólucro. Certificar-se de que o bocal não 
emperra.

2. Empurrar a parte inferior transparente do invólucro sobre a embalagem do 
filtro.

3. Juntar as duas peças do invólucro e certificar-se de que encaixam 
corretamente.

4. Inserir o novo lacre na tampa vermelha do invólucro.

4 Manutenção
O equipamento de treino deve ser reparado após cada sessão de treinamento.

Somente técnicos treinados podem reparar o equipamento de treino.

4.1 Intervalos de manutenção
Após o treinamento, realizar os seguintes passos:
– Limpar a guarnição do bocal
– Limpar a embalagem do filtro
– Embalar o dispositivo de treino para a próxima sessão de treinamento

4.2 Limpeza e desinfecção

4.2.1 Limpar o dispositivo de treino
Após cada uso:
– Limpar o bocal e o grampo nasal com um pano desinfetante adequado.

Se necessário, após o uso repetido, limpar as peças individuais:
1. Puxar o bocal e o grampo nasal para fora da embalagem do filtro.
2. Preparar um banho de desinfecção com água e um produto desinfetante 

para o bocal e o grampo nasal. Preparar uma solução de limpeza com água 
e detergente para a embalagem de filtro.

3. Limpar o bocal e o grampo nasal no banho de desinfecção lavando as mãos. 
Enxaguar a embalagem de filtro na solução de limpeza.

4. Enxaguar muito bem as peças individuais em água corrente.
5. Retirar totalmente a água das peças individuais e deixar secar de modo que 

a água consiga escorrer totalmente.
6. Todas as peças devem estar totalmente secas antes de serem novamente 

montadas e embaladas.

5 Armazenamento
Armazene o equipamento de treino em um local fresco e seco. Evite o contato 
com o sol bem como temperaturas inferiores a -10°C e superiores a +55°C.

6 Descarte
Elimine o equipamento de treino de acordo com os respectivos regulamentos 
locais de eliminação de resíduos aplicáveis.
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1 Informazioni sulla sicurezza
– Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le istruzioni per l'uso.
– Informare Dräger in caso il prodotto o i suoi componenti presentino difetti o 

guasti.
– Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti e accessori 

originali Dräger. Altrimenti potrebbe risultarne compromesso il corretto 
funzionamento del prodotto.

2 Descrizione
L'apparecchio di prova Dräger PARAT 1200 è inefficace in caso di 
concentrazione di ossigeno insufficiente per la respirazione, nonché in presenza 
di aria ambiente contaminata da sostanze inquinanti.

2.1 Utilizzo previsto
Durante l'addestramento, l'utilizzatore dell'apparecchio di prova apprende solo 
come aprire e indossare Dräger PARAT 1200. L'apparecchio di prova è costituito 
dall'alloggiamento, dal set boccaglio e da un filtro fittizio vuoto. L'alloggiamento 
presenta il contrassegno "For training only". L'apparecchio di prova è destinato 
ad essere riutilizzato più volte. Al termine dell'addestramento, l'apparecchio di 
prova va ricondizionato per un uso successivo.

2.1.1 Limitazioni dell'utilizzo previsto
L'apparecchio di prova Dräger PARAT 1200 serve solo a scopo di 
addestramento e non è adatto ad essere impiegato in caso di emergenza o nelle 
normali condizioni operative. Non utilizzare l'apparecchio di prova Dräger 
PARAT 1200 in caso di pericolo!

La percentuale di ossigeno nell'aria ambiente deve essere almeno del 17 Vol% - 
19,5 Vol%, osservare a riguardo le rispettive direttive nazionali.

2.2 Spiegazioni dei simboli

3 Uso

Chi porta una protesi dentaria completa può risultare inadatto ad indossare 
set boccaglio.

1. Aprire il coperchio dell'alloggiamento (fig. 1).
2. Estrarre il filtro (fig. 2). 
3. Comprimere leggermente il boccaglio nella zona delle linguette da mordere 

con il pollice e l'indice, e inserirlo nella bocca. Mordere sulle linguette. Le 
labbra devono avvolgere il boccaglio.

4. Applicare lo stringinaso (fig. 3).

3.1 Dopo l'utilizzo
Procedere a preparare l'apparecchio di prova per l'addestramento successivo:
1. Pulire il filtro fittizio e il set boccaglio.
2. Montare e imballare le parti pulite e asciutte.

Per una descrizione dettagliata, vedere Manutenzione.

3.1.1 Imballaggio dell'apparecchio di prova
1. Posizionare il boccaglio con lo stringinaso sul filtro fittizio e spingerlo nella 

parte superiore rossa dell'alloggiamento. Prestare attenzione a non far 
piegare il boccaglio.

2. Spingere la parte inferiore trasparente dell'alloggiamento sopra il filtro fittizio.
3. Congiungere le due parti dell'alloggiamento e accertarsi che si innestino 

correttamente.
4. Inserire il nuovo piombino nel coperchio rosso dell'alloggiamento.

4 Manutenzione
Al termine di ogni addestramento, l'apparecchio di prova va ricondizionato per 
un uso successivo.

Solo personale addestrato può ricondizionare l'apparecchio di prova.

4.1 Intervalli di manutenzione
Al termine dell'addestramento, eseguire i seguenti passaggi:
– Pulire il set boccaglio
– Pulire il filtro fittizio
– Imballare l'apparecchio di prova per l'addestramento successivo

4.2 Pulizia e disinfezione

4.2.1 Pulizia dell'apparecchio di prova
Dopo ogni impiego:
– Pulire il boccaglio e lo stringinaso con una salviettina disinfettante adatta.

Se necessario, dopo vari utilizzi pulire le singole parti:
1. Estrarre il boccaglio e lo stringinaso dal filtro fittizio.
2. Preparare un bagno disinfettante a base di acqua e disinfettante per il 

boccaglio e lo stringinaso. Preparare una soluzione con acqua e un prodotto 
detergente per il filtro fittizio.

3. Pulire a mano il boccaglio e lo stringinaso immergendoli nel bagno 
disinfettante. Risciacquare il filtro fittizio nel bagno di pulizia.

4. Quindi, risciacquare accuratamente le singole parti con acqua corrente.
5. Far fuoriuscire completamente l'acqua dalle singole parti e appenderle ad 

asciugare in modo che l'acqua scorra via senza difficoltà.
6. Tutti i componenti devono essere asciutti del tutto prima di essere rimontati e 

imballati.

5 Conservazione
Conservare l'apparecchio di prova in un luogo fresco e asciutto. Non esporre alla 
luce diretta del sole e a temperature inferiori a -10°C e superiori a +55°C.

6 Smaltimento
L'apparecchio di prova deve essere smaltito in ottemperanza alle disposizioni 
locali vigenti in materia.
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1 Veiligheidsrelevante informatie
– Het is belangrijk om voor gebruik van dit product de gebruiksaanwijzing 

zorgvuldig door te lezen.
– Stel Dräger op de hoogte indien zich fouten of defecten in de onderdelen 

voordoen.
– Maak voor onderhoudswerkzaamheden uitsluitend gebruik van originele 

Dräger-onderdelen en -toebehoren. Anders kan de juiste werking van het 
product niet worden gewaarborgd.

2 Beschrijving
De Dräger PARAT 1200 Training beschermt niet tegen zuurstofgebrek en niet 
tegen met schadelijke stoffen verrijkte omgevingslucht.

2.1 Beoogd gebruik
Met het trainingstoestel oefent de gebruiker uitsluitend het openen en aandoen 
van de Dräger PARAT 1200. Het trainingstoestel bestaat uit de behuizing, het 
mondstuk en een leeg dummyfilter. De behuizing is voorzien van het opschrift 
"For training only". Het trainingstoestel is bedoeld voor meermalig gebruik. Na 
de training moet het trainingstoestel weer in goede staat worden gebracht.

2.1.1 Beperkingen van het beoogd gebruik
De Dräger PARAT 1200 Training dient uitsluitend voor de training en is niet 
geschikt voor vluchtdoeleinden en de werkinzet. De Dräger 
PARAT 1200 Training niet in geval van gevaar gebruiken!

Het zuurstofgehalte van de omgevingslucht moet minimaal 17 Vol% tot 19,5 
Vol% bedragen. Neem daarvoor altijd de desbetreffende nationale voorschriften 
in acht.

2.2 Betekenis van de symbolen

3 Gebruik

De mondstukken kunnen voor dragers van een compleet kunstgebit 
ongeschikt zijn.

1. Behuizingsdeksel openen (afb. 1).
2. Filter eruit trekken (afb. 2). 
3. Druk het mondstuk in de buurt van de bijtstukken met duim en wijsvinger licht 

samen en breng het mondstuk aan in de mond. Bijt op de bijtstukken. Omsluit 
het mondstuk met uw lippen.

4. Breng de neusklem aan (afb. 3).

3.1 Na gebruik
Het trainingstoestel voorbereiden voor de volgende training:
1. Dummyfilter en mondstuk reinigen.
2. Gereinigde en gedroogde onderdelen monteren en verpakken.

Zie Onderhoud voor een gedetailleerde beschrijving.

3.1.1 Trainingstoestel verpakken
1. Breng het mondstuk met de neusklem aan op het dummyfilter en schuif het in 

het rode bovenste deel van de behuizing. Let erop dat het mondstuk niet 
kantelt.

2. Schuif het transparante onderste deel van de behuizing over het dummyfilter.
3. Voeg beide delen van de behuizing samen en let erop dat deze correct 

worden vergrendeld.
4. Steek een nieuw loodje in het rode behuizingsdeksel.

4 Onderhoud
Na elke training moet het trainingstoestel weer in goede staat worden gebracht.

Alleen geschoold personeel mag het trainingstoestel opnieuw in goede staat 
brengen.

4.1 Onderhoudsintervallen
Na de training de volgende stappen uitvoeren:
– Mondstuk reinigen
– Dummyfilter reinigen
– Trainingstoestel verpakken voor de volgende training

4.2 Reiniging en desinfectie

4.2.1 Trainingstoestel reinigen
Na ieder gebruik:
– Reinig het mondstuk en de neusklem met een geschikte desinfecterende 

doek.

Indien nodig na meermalig gebruik afzonderlijke onderdelen reinigen:
1. Trek het mondstuk en de neusklem uit het dummyfilter.
2. Maak een desinfectiebad van water en een desinfectiemiddel klaar voor het 

mondstuk en de neusklem. Voor het dummyfilter een reinigingsoplossing van 
water en een reinigingsmiddel klaarmaken.

3. Reinig het mondstuk en de neusklem als handwas in het desinfectiebad. 
Dummyfilter in reinigingsbad uitspoelen.

4. Afzonderlijke onderdelen vervolgens grondig uitspoelen onder stromend 
water.

5. Water volledig uit de afzonderlijke onderdelen verwijderen en deze zodanig 
voor het drogen ophangen dat het water onbelemmerd kan aflopen.

6. Alle onderdelen moeten volledig zijn gedroogd voordat ze weer worden 
gemonteerd en verpakt.

5 Opslag
Het trainingstoestel koel en droog bewaren. Direct zonlicht en temperaturen 
onder -10°C en boven +55°C vermijden.

6 Afvoeren
Het trainingstoestel overeenkomstig de geldende 
afvalverwijderingsvoorschriften afvoeren.
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1 Sikkerhedsrelaterede oplysninger
– Læs brugsanvisningen omhyggeligt, før produktet tages i brug.
– Informer Dräger hvis produktet eller dele af produktet svigter.
– Der må kun benyttes originale Drägerdele og -tilbehør med henblik på 

vedligeholdelse. Ellers kan produktets korrekte funktion påvirkes.

2 Beskrivelse
Dräger PARAT 1200 Training beskytter ikke ved iltmangel eller mod omgivende 
luft, som indeholder skadelige stoffer.

2.1 Anvendelsesformål
Med træningsenheden træner brugeren udelukkende åbning og anbringelse af 
Dräger PARAT 1200. Træningsenheden består af kabinettet, 
mundstykkegarnituren og en tom filterdummy. Kabinettet er forsynet med 
mærkningen "For training only". Træningsenheden er beregnet til flergangsbrug. 
Efter træning skal træningsenheden gøres klar til næste brug.

2.1.1 Anvendelsesbegrænsninger
Dräger PARAT 1200 Training er udelukkende beregnet til træning og er ikke 
egnet til flugt eller til anvendelse under arbejdet. Dräger PARAT 1200 Training 
må ikke anvendes i tilfælde af fare!

Iltindholdet i den omgivende luft skal mindst ligge mellem 17 Vol% og 19,5 %Vol; 
vær altid opmærksom på de respektive nationale retningslinjer.

2.2 Symbolforklaringer

3 Brug

Mundstykketilbehør egner sig muligvis ikke til personer med tandproteser.

1. Åbn beholderdækslet (figur 1).
2. Træk filteret ud (figur 2). 
3. Tryk mundstykket let sammen med tommel- og pegefingre ved bidetappen, 

og stik det ind i munden. Bid med sammen på bidetappen. Luk læberne rundt 
om mundstykket.

4. Sæt næseklemmen på (figur 3).

3.1 Efter brug
Gør træningsenheden klar til næste træningsindsats:
1. Rengør filterdummy og mundstykkegarniture.
2. Monter og pak de tørrede dele.

Se vedligeholdelse for detaljeret beskrivelse.

3.1.1 Pakning af træningsenhed
1. Anbring mundstykket med næseklemme på filterdummyen, og skub det ind i 

den røde overdel på kabinettet. Pas på, at mundstykket ikke kipper.
2. Skub den gennemsigtige underdel på kabinettet over filterdummyen.
3. Sæt kabinetdelene sammen, og sørg for, at de går i korrekt indgreb.
4. Stik plomben ind i det røde kabinetdæksel.

4 Vedligeholdelse
Efter hver træningsindsats skal træningsenheden gøres klar til næste brug.

Kun uddannet personale må gøre træningsenheden klar.

4.1 Vedligeholdelsesintervaller
Efter træningsindsatsen skal følgende trin gennemføres:
– Rengør mundstykkegarnituren
– Rengøring af filterdummy
– Pak træningsenheden til næste træningsindsats

4.2 Rengøring og desinfektion

4.2.1 Rengøring af træningsenheden
Efter hver anvendelse:
– Rengør mundstykke og næseklemme med en egnet desinfektionsklud.

Ved behov rengøres enkeltdele efter brug flere gange:
1. Træk mundstykke og næseklemme ud af filterdummyen.
2. Forbered et desinfektionsbad bestående af vand og et desinfektionsmiddel til 

mundstykke og næseklemme. Forbered en rengøringsopløsning af vand og 
et rengøringsmiddel til filterdummyen.

3. Vask mundstykke og næseklemme i desinfektionsbadet med hænderne. Skyl 
filterdummyen i rengøringsbadet.

4. Skyl derefter enkeltdelene grundigt under rindende vand.
5. Tøm enkeltdelene helt for vand, og hæng dem til tørre, så vandet kan løbe 

uhindret af.
6. Alle dele skal være fuldstændigt tørre, før de monteres og pakkes igen.

5 Opbevaring
Opbevar træningsenheden køligt og tørt. Undgå direkte sollys og temperaturer 
under -10°C og over +55°C.

6 Bortskaffelse
Bortskaf træningsenheden i overensstemmelse med de til enhver tid gældende 
lokale forskrifter om affaldsbortskaffelse.
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1 Turvallisuusohjeita
– Lue käyttöohje huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.
– Ilmoita Drägerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevistä vioista tai puutteista.
– Huollossa saa käyttää vain alkuperäisiä Dräger-osia ja -tarvikkeita. Muussa 

tapauksessa tuote ei välttämättä enää toimi oikein.

2 Kuvaus
Dräger PARAT 1200 Training ei suojaa tilanteessa, jossa ympäröivän ilman 
happipitoisuus on liian pieni tai haitallisten aineiden pitoisuus liian suuri.

2.1 Käyttötarkoitus
Harjoituslaitteen ainoa käyttötarkoitus on Dräger PARAT 1200 -laitteen 
avaamisen ja pukemisen harjoittelu. Harjoituslaitteessa on kotelo, 
suukappalekokoonpano ja tyhjä harjoitussuodatin. Kotelossa on harjoituskäyttöä 
ilmaiseva merkintä For training only. Harjoituslaite on tarkoitettu uudelleen 
käytettäväksi. Harjoituslaite on harjoittelun jälkeen palautettava käyttökuntoon.

2.1.1 Käyttötarkoituksen rajoitukset
Dräger PARAT 1200 Training on tarkoitettu ainoastaan harjoituskäyttöön. Se ei 
sovellu poistumiseen eikä työkäyttöön. Dräger PARAT 1200 Training -laitetta ei 
saa käyttää vaaratilanteessa!

Ympäröivän ilman happipitoisuuden on oltava vähintään 17–19,5 Vol%, noudata 
maakohtaisia määräyksiä.

2.2 Kuvakkeiden selitykset

3 Käyttö

Suukappaleet eivät ehkä sovellu hammaskokoproteesin käyttäjille.

1. Avaa kotelon kansi (kuva 1).
2. Vedä suodatin ulos (kuva 2). 
3. Paina suukappaletta peukalolla ja etusormella hieman kasaan purualueelta ja 

vie suukappale suuhun. Pure suukappaletta. Sulje huulet suukappaleen 
ympärille.

4. Asettele nenäpuristin paikalleen (kuva 3).

3.1 Käytön jälkeen
Valmistele harjoituslaite seuraavaa harjoituskertaa varten:
1. Puhdista harjoitussuodatin ja suukappalekokoonpano.
2. Kokoa puhdistetut ja kuivuneet osat ja pakkaa ne.

Katso tarkempi kuvaus kohdasta Huolto.

3.1.1 Harjoituslaitteen pakkaaminen
1. Aseta nenäpuristimella varustettu suukappale harjoitussuodattimeen ja 

kiinnitä kokoonpano kotelon punaiseen yläosaan. Varmista, että suukappale 
on kunnolla paikallaan.

2. Työnnä kotelon läpinäkyvä alaosa harjoitussuodattimen päälle.
3. Liitä kotelon osat toisiinsa ja varmista, että ne lukittuvat oikein.
4. Aseta uusi sinetti kotelon punaiseen kanteen.

4 Huolto
Harjoituslaite on jokaisen harjoittelukerran jälkeen palautettava käyttökuntoon.

Vain koulutettu ammattihenkilökunta saa palauttaa harjoituslaitteen 
käyttökuntoon.

4.1 Huoltovälit
Harjoituskerran jälkeen on suoritettava seuraavat toimenpiteet:
– Suukappalekokoonpanon puhdistaminen
– Harjoitussuodattimen puhdistus
– Harjoituslaitteen pakkaaminen seuraavaa harjoituskertaa varten

4.2 Puhdistus ja desinfiointi

4.2.1 Harjoituslaitteen puhdistus
Jokaisen käytön jälkeen:
– Puhdista suukappale ja nenäpuristin sopivalla desinfiointiliinalla.

Puhdista yksittäiset osat tarpeen mukaan usean käyttökerran jälkeen:
1. Vedä suukappale ja nenäpuristin irti harjoitussuodattimesta.
2. Valmista suukappaletta ja nenänpuristinta varten desinfiointiliuos vedestä ja 

desinfiointiaineesta. Valmista harjoitussuodatinta varten puhdistusliuos 
vedestä ja puhdistusaineesta.

3. Puhdista suukappale ja nenäpuristin desinfiointiliuoksessa käsin. Huuhtele 
harjoitussuodatin pesuliuoksessa.

4. Huuhtele lopuksi yksittäiset osat huolellisesti juoksevalla vedellä.
5. Tyhjennä vesi täydellisesti yksittäisistä osista ja ripusta ne kuivumaan siten, 

että vesi voi valua ulos esteettä.
6. Kaikkien osien on oltava täysin kuivia, ennen kuin ne saa koota ja pakata.

5 Säilytys
Säilytä harjoituslaite viileässä ja kuivassa paikassa. Vältä suoraa auringonvaloa 
ja alle -10°C:n ja yli +55°C:n lämpötiloja.

6 Hävittäminen
Hävitä harjoituslaite paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti.

Instructions for useDräger PARAT® 1200 Training

1 Sikkerhetsrelevant informasjon
– Les bruksanvisningen før du tar i bruk produktet.
– Dräger skal informeres ved feil på produktet eller produktdeler.
– Bruk bare originale Dräger-deler til vedlikeholdsarbeider. Ellers kan korrekt 

funksjon av produktet reduseres.

2 Beskrivelse
Dräger PARAT 1200 Training beskytter ikke ved oksygenmangel og ved 
skadelige stoffer i omgivelsesluften.

2.1 Bruksområde
Med treningsapparatet trener brukeren utelukkende på åpning og anlegging av 
Dräger PARAT 1200. Treningsapparatet består av huset, munnstykkesettet og 
en tom filterdummy. Huset er merket med «For training only». Treningsapparatet 
er tiltenkt flergangsbruk. Etter trening må treningsapparatet vedlikeholdes.

2.1.1 Begrensninger av bruksområde
Dräger PARAT 1200 Training brukes utelukkende til trening og er ikke egnet til 
rømningsformål eller til arbeid. Ikke bruk Dräger PARAT 1200 Training i 
faretilfeller!

Oksygeninnholdet i omgivelsesluften skal være minimum 17–19,5 Vol%. Følg 
nasjonale retningslinjer.

2.2 Symbolforklaringer

3 Bruk

Munnstykkedeler kan være uegnede for personer med gebiss.

1. Åpne husdekselet (fig. 1).
2. Trekk ut filteret (fig. 2). 
3. Trykk munnstykket lett sammen i bitetappområdet med tommel og pekefinger 

og stikk det inn i munnen. Bit på bitetappene med tennene. Omslutt 
munnstykket med leppene.

4. Sett på neseklemmen (fig. 3).

3.1 Etter bruk
Forbered treningsapparatet for neste treningsbruk:
1. Rengjør filterdummyen og munnstykkesettet.
2. Monter og pakk inn rengjorte og tørkede deler.

Se Vedlikehold for en detaljert beskrivelse.

3.1.1 Pakke inn treningsapparatet
1. Plasser munnstykket med neseklemme på filterdummyen og skyv inn i den 

røde, øvre delen av huset. Pass på at munnstykket ikke velter.
2. Skyv den gjennomsiktige nedre delen av huset over filterdummyen.
3. Sett de to husdelene sammen og sørg for at de klikker ordentlig på plass.
4. Sett den nye plomben i det røde husdekselet.

4 Vedlikehold
Etter hver treningsbruk må treningsapparatet vedlikeholdes.

Kun opplært personell skal vedlikeholde treningsapparatet.

4.1 Vedlikeholdsintervaller
Gjennomfør følgende trinn etter hver treningsbruk:
– Rengjør munnstykkesett
– Rengjør filterdummy
– Pakk inn treningsapparatet for neste treningsbruk

4.2 Rengjøring og desinfeksjon

4.2.1 Rengjøre treningsapparatet
Etter hver bruk:
– Rengjør munnstykket og neseklemmen med en egnet desinfeksjonsklut.

Rengjør bruksdelene ved behov etter flere gangers bruk:
1. Trekk munnstykket og neseklemmen ut av filterdummyen.
2. Klargjør et desinfeksjonsbad av vann og et desinfeksjonsmiddel for 

munnstykket og neseklemmen. Klargjør en rengjøringsløsning av vann og et 
rengjøringsmiddel for filterdummy.

3. Rengjør munnstykket og neseklemmen i desinfeksjonsbadet for hånd. Skyll 
filterdummy i rengjøringsbadet.

4. Skyll alle enkeltdeler grundig under rennende vann.
5. Tøm vannet helt ut av enkeltdelene, og heng dem opp til tørking, slik at 

vannet kan renne fritt ut.
6. Alle deler skal være helt tørre før de monteres og pakkes igjen.

5 Lagring
Lagre treningsapparatet kjølig og tørt. Unngå direkte sollys og temperaturer 
under -10°C og over +55°C.

6 Avfallshåndtering
Treningsapparatet skal avfallshåndteres iht. gjeldende lokale forskrifter for 
avfallshåndtering.
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1 Säkerhetsrelaterad information
– Läs bruksanvisningen noggrant innan produkten används.
– Informera Dräger vid fel på produkten eller produktdelar.
– Använd endast delar och tillbehör som är Dräger original vid 

underhållsarbete. Annars kan produktens funktion påverkas.

2 Beskrivning
Dräger PARAT 1200 Training skyddar varken vid syrebrist eller omgivningsluft 
som innehåller skadliga ämnen.

2.1 Avsedd användning
Med träningsapparaten testar användaren uteslutande att öppna och ta på sig 
Dräger PARAT 1200. Träningsapparaten består av huset, munstycksdelen och 
ett tomt dummyfilter. På huset sitter en dekal med texten "For training only". 
Träningsapparaten är avsedd att användas flera gånger. Efter träning måste 
träningsapparaten återställas i ursprungligt skick.

2.1.1 Begränsad användning
Dräger PARAT 1200 Training är uteslutande till för träning och är inte lämplig att 
användas i samband med evakuering från fara eller under arbete. Dräger 
PARAT 1200 Training får inte användas vid fara!

Syrehalten i omgivningsluften måste vara minst 17 Vol% till 19,5 Vol%, och ta 
även hänsyn till nationella riktlinjer.

2.2 Symbolförklaringar

3 Användning

Bitmunstycken kan vara olämpliga för personer med tandproteser.

1. Öppna fodralets lock (bild 1).
2. Dra ut filtret (bild 2). 
3. Tryck ihop munstycket lätt vid bitfästena med tummen och pekfingret och sätt 

i det i munnen. Bit på bitfästena med tänderna. Slut läpparna runt 
munstycket.

4. Sätt på näsklämman (bild 3).

3.1 Efter användning
Förbered träningsapparaten för nästa träningstillfälle:
1. Rengör dummyfiltret och munstycksdelen.
2. Montera och förpacka rengjorda och torra delar.

Detaljerad beskrivning finns i avsnittet om underhåll.

3.1.1 Förpacka träningsapparaten
1. Placera munstycket och näsklämman på dummyfiltret och sätt fast i husets 

röda ovandel. Se till att munstycket inte kläms fast.
2. Sätt fast husets genomskinliga underdel ovanpå dummyfiltret.
3. Sätt ihop husets båda delar och var noggrann med passningen.
4. Inför ny plombering i husfodralet.

4 Underhåll
Efter varje träningstillfälle måste träningsapparaten återställas till ursprungligt 
skick.

Endast utbildad personal får återställa träningsapparaten.

4.1 Underhållsintervall
Genomför följande steg efter träningstillfället:

– Rengör munstycksdelen
– Rengör dummyfiltret
– Förpacka träningsapparaten för nästa träningstillfälle

4.2 Rengöring och desinficering

4.2.1 Rengör träningsapparaten
Efter varje användning:
– Rengör munstycket och näsklämma med en lämplig desinfektionstrasa.

Rengör vid behov de enskilda delarna efter upprepad användning:
1. Dra ut munstycket och näsklämman ur dummyfiltret.
2. Förbered ett desinficeringsbad bestående av vatten och desinfektionsmedel 

för munstycket och näsklämman. Förbered en rengöringslösning bestående 
av vatten och ett rengöringsmedel för dummyfiltret.

3. Rengör munstycket och näsklämman för hand i desinficeringsbadet. Skölj ur 
dummyfiltret i ett rengöringsbad.

4. Skölj sedan de enskilda delarna noggrant under rinnande vatten.
5. Töm de enskilda delarna fullständigt på vatten och häng upp dem för att torka 

så att vattnet obehindrat kan rinna av.
6. Alla delar måste ha torkat fullständigt innan de monteras och förpackas igen.

5 Förvaring
Förvara träningsapparaten svalt och torrt. Undvik direkt solljus och temperaturer 
under -10°C och över +55°C.

6 Avfallshantering
Träningsapparaten ska avfallshanteras enligt gällande lokala 
avfallshanteringsbestämmelser.
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1 Teave ohutuse kohta
– Enne toote kasutamist lugege tähelepanelikult kasutusjuhendit.
– Teavitage Drägerit toote või tooteosade defektide või rikete korral.
– Seadme hooldamisel kasutage üksnes Drägeri originaalvaruosi ja tarvikuid. 

Vastasel juhul võite toote õiget talitlust kahjustada.

2 Kirjeldus
Seade Dräger PARAT 1200 Training ei kaitse hapnikupuuduse ega ka 
saasteainerohke keskkonnaõhu eest.

2.1 Kasutusotstarve
Treeningseadme abil treenib kasutaja eranditult seadme Dräger PARAT 1200 
avamist ja pähepanemist. Treeningseade koosneb korpusest, 
suudmikukomplektist ja tühjast treeningfiltrist. Korpusel on kiri „For training only“ 
(ainult treeningu jaoks). Treeningseade on korduskasutatav. Pärast treeningut 
tuleb treeningseade töökorda seada.

2.1.1 Kasutusotstarbe piirangud
Seade Dräger PARAT 1200 Training on kasutusel eranditult treeninguks ning ei 
sobi evakuatsiooni otstarbeks või töös kasutamiseks! Ärge kasutage seadet 
Dräger PARAT 1200 Training ohu korral!

Keskkonna hapnikusisaldus peab olema vähemalt 17 Vol% kuni 19,5 Vol%, 
jälgige seejuures ka vastavaid riiklikke eeskirju.

2.2 Sümbolite seletus

3 Kasutamine

Huulikuga varustatud komplektid ei pruugi sobida täishambaproteesidega 
isikutele.

1. Avage kesta kaas (jn 1).
2. Tõmmake filter välja (jn 2). 
3. Suruge suudmik huuliku piirkonnas pöidla ja nimetissõrmega kergelt kokku ja 

pistke suhu. Hammustage hammastega huulikut. Ümbritsege suudmik 
huultega.

4. Pange ninaklamber peale (jn 3).

3.1 Pärast kasutamist
Valmistage treeningseade järgmiseks kasutamiseks ette.
1. Puhastage treeningfilter ja suudmikukomplekt.
2. Monteerige puhastatud ja kuivanud osad ning pakendage.

Täpsema kirjelduse leiate hoolduse alt.

3.1.1 Treeningseadme pakendamine
1. Paigutage suudmik koos ninaklambriga treeningfiltri peale ja lükake need 

seadme punase ülaosa sisse. Jälgige seda, et suudmik ei oleks viltu.
2. Lükake korpuse läbipaistev alaosa treeningfiltri peale.
3. Pange korpuse mõlemad osad kokku ja jälgige nende korrektset fikseerumist.
4. Pistke korpuse punase kaane sisse uus plomm.

4 Hooldamine
Iga kord pärast treeningut tuleb treeningseade töökorda seada.

Ainult koolitatud personal tohib treeningseadet töökorda seada.

4.1 Hooldusvälbad
Pärast igat treeningut tuleb teha järgmised hooldustööd.
– Suudmikukomplekti puhastamine
– Puhastage treeningfilter.
– Pakkige treeningseade järgmise kasutamise jaoks ära.

4.2 Puhastamine ja desinfitseerimine

4.2.1 Treeningseadme puhastamine
Pärast igat kasutamist
– Puhastage suudmik ja ninaklamber sobiva desinfitseerimislapi abil.

Vajaduse korral puhastage pärast mitmekordset kasutamist ka üksikuid 
komponente.
1. Tõmmake suudmik ja ninaklamber treeningfiltrist välja.
2. Valmistage suudmiku ja ninaklambri jaoks ette desinfitseerimisvann, mis 

koosneb veest ja desinfitseerimisvahendist. Valmistage treeningfiltri jaoks 
puhastuslahus veest ja puhastusvahendist.

3. Puhastage suudmik ja ninaklamber desinfitseerimisvannis käsitsipesuga. 
Loputage treeningfiltrit puhastusvannis.

4. Seejärel loputage komponente voolava vee all põhjalikult.
5. Eemaldage vesi komponentidest täielikult ja riputage need selliselt kuivama, 

et vesi saaks takistamatult välja voolata.
6. Kõik osad peavad olema täielikult kuivad, enne kui need uuesti paigaldatakse 

ja kokku pakitakse.

5 Ladustamine
Hoidke treeningseadet jahedas ja kuivas. Vältige otsest päikesekiirgust ning 
temperatuuri, mis on madalam kui –10 °C ja kõrgem kui +55 °C.

6 Jäätmekäitlus
Utiliseerige treeningseade kehtivate kohalike jäätmekäitluseeskirjade järgi.
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1 Ar drošību saistītā informācija
– Pirms izstrādājuma lietošanas uzmanīgi jāizlasa lietošanas instrukcija.
– Par izstrādājuma vai tā daļu kļūmēm vai atteicēm jāinformē uzņēmums 

“Dräger”.
– Uzturēšanas darbiem jālieto tikai oriģinālās “Dräger” detaļas un papildu 

aprīkojums. Citādi pastāv iespēja, ka netiks nodrošinātas nevainojamas 
izstrādājuma funkcijas.

2 Apraksts
Dräger PARAT 1200 Training nenodrošina aizsardzību skābekļa trūkuma 
gadījumā, kā arī neaizsargā pret kaitīgām vielām apkārtējā gaisā.

2.1 Lietošanas mērķis
Ar šo treniņu ierīci lietotājs tikai un vienīgi vingrinās Dräger PARAT 1200 
atvēršanā un uzlikšanā. Treniņu ierīce sastāv no korpusa, iemutņa komplekta un 
tukša filtra aizstājēja. Uz korpusa ir marķējums “For training only” (vienīgi 
apmācībām). Treniņu ierīce ir paredzēta daudzkārtējai lietošanai. Pēc katras 
apmācību reizes treniņu ierīce ir jāsaved kārtībā, lai tā ir gatava lietošanai.

2.1.1 Pielietojuma ierobežojumi
Dräger PARAT 1200 Training ierīce ir paredzēta tikai un vienīgi apmācībām, bet 
nav piemērota evakuācijai vai darbam. Nelietot Dräger PARAT 1200 Training 
bīstamās situācijās!

Skābekļa saturam apkārtējā gaisā jābūt vismaz no 17 Vol% līdz 19,5 Vol%; 
ņemiet vērā valstī spēkā esošos noteikumus.

2.2 Simbolu skaidrojumi

3 Lietošana

Iemuša komplekti var nebūt piemēroti cilvēkiem ar zobu protēzēm.

1. Atveriet korpusa vāku (1. att.).
2. izņemiet filtru (2. att.). 
3. Ar īkšķi un rādītājpirkstu nedaudz saspiediet iemutni rievu zonā un ielieciet 

mutē. Ar zobiem satveriet rievas. Aptveriet iemutni ar lūpām.
4. Uzlieciet deguna skavu (3. att.).

3.1 Pēc lietošanas
Sagatavojiet treniņu ierīci nākamajai lietošanas reizei:
1. Filtra aizstājēja un iemutņa komplekta tīrīšana.
2. Notīrītās un izžāvētās detaļas samontējiet un iesaiņojiet.

Detalizētu aprakstu skatiet sadaļā par apkopēm.

3.1.1 Treniņu ierīces iepakošana
1. Novietojiet iemutni ar deguna skavu uz filtra aizstājēja un iebīdiet sarkanajā 

korpusa augšdaļā. Pievērsiet uzmanību tam, lai iemutnis nesaliecas.
2. Uzstumiet caurspīdīgo korpusa apakšdaļu pāri filtra aizstājējam.
3. Savienojiet abas korpusa daļas un pievērsiet uzmanību pareizai 

nofiksēšanai.
4. Ievietojiet sarkanajā korpusa vākā jaunu plombu.

4 Apkope
Pēc katras lietošanas reizes apmācību nolūkā treniņu ierīce ir jāsaved kārtībā, 
lai tā ir gatava lietošanai.

Tikai apmācīti speciālisti drīkst savest treniņu ierīci kārtībā.

4.1 Uzturēšanas intervāli
Pēc katras lietošanas reizes apmācību nolūkā jāveic šādas darbības:
– iemutņa komplekta tīrīšana;
– filtra aizstājēja tīrīšana;
– treniņu ierīces iepakošana nākamajai lietošanas reizei.

4.2 Tīrīšana un dezinfekcija

4.2.1 Treniņu ierīces tīrīšana
Pēc katras lietošanas:
– Notīriet iemutni un deguna skavu ar piemērotu dezinfekcijas salveti.

Vajadzības gadījumā pēc vairākkārtējas lietošanas iztīriet atsevišķas detaļas:
1. Izvelciet iemutni un deguna skavu no filtra aizstājēja.
2. Sagatavojiet iemutnim un deguna skavai dezinfekcijas vanniņu ar ūdeni un 

dezinfekcijas līdzekli. Filtra aizstājējam sagatavojiet tīrīšanas šķīdumu no 
ūdens un tīrīšanas līdzekļa.

3. Iemutni un deguna skavu dezinfekcijas vanniņā mazgājiet ar rokām. 
Izskalojiet filtra aizstājēju mazgāšanas vanniņā.

4. Pēc tam visas atsevišķās detaļas kārtīgi izskalojiet zem tekoša ūdens.
5. Izlejiet visu ūdeni no atsevišķajām detaļām un pakariniet tās žāvēšanai tā, lai 

ūdens var netraucēti notecēt.
6. Pirms montāžas un iepakošanas visām daļām jābūt pilnībā izžuvušām.

5 Uzglabāšana
Treniņu ierīce jāglabā vēsā un sausā vietā. Tā jāsargā no tiešiem saules stariem 
un temperatūras, kas ir zemāka par -10 °C un augstāka par +55 °C.

6 Utilizācija
Treniņu ierīce jālikvidē saskaņā ar spēkā esošajiem vietējiem atkritumu 
utilizācijas noteikumiem.
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1 Su sauga susijusi informacija
– Prieš naudodami šį gaminį atidžiai perskaitykite naudojimo instrukciją.
– Bet kokios gaminio trikties ar gedimo atveju praneškite apie tai „Dräger“.
– Vykdant bendrosios priežiūros darbus būtina naudoti tik originalias „Dräger“ 

dalis ir pagalbinius reikmenis. Priešingu atveju gaminys gali veikti netinkamai.

2 Aprašymas
„Dräger PARAT 1200“ mokomasis prietaisas neapsaugo nuo deguonies trūkumo 
ir kenksmingomis medžiagomis užteršto aplinkos oro.

2.1 Paskirtis
Mokomasis prietaisas yra skirtas tik išmokyti naudotoją atidaryti ir užsidėti 
„Dräger PARAT 1200“. Mokomąjį prietaisą sudaro korpusas, kandiklis ir tuščias 
imitacinis filtras. Korpusas pažymėtas žyma „For training only“ („Naudoti tik 
mokantis“). Mokomasis prietaisas pritaikytas naudoti daug kartų. Baigus mokytis 
reikia atlikti mokomojo prietaiso profilaktinę techninę priežiūrą.

2.1.1 Naudojimo paskirties apribojimai
„Dräger PARAT 1200“ mokomasis prietaisas yra skirtas tik mokytis ir nėra 
pritaikytas naudoti evakuojantis ar dirbant. Nenaudokite „Dräger PARAT 1200“ 
mokomojo prietaiso kilus pavojui!

Aplinkos ore deguonies koncentracija turi būti bent 17–19,5 Vol%. Būtina laikytis 
atitinkamų nacionalinių direktyvų.

2.2 Simbolių paaiškinimai

3 Naudojimas

Šie kandiklinio tipo aparatai gali netikti asmenims su tiltiniais dantų protezais.

1. Atidarykite korpuso dangtelį (1 pav.).
2. Ištraukite filtrą (2 pav.). 
3. Kandiklį šiek tiek suspauskite nykščiu ir smiliumi sukandimo vietoje, ir 

įsikiškite į burną. Dantimis suspauskite sukandimo vietą. Sučiaupkite lūpas, 
kad jos apimtų kandiklį.

4. Užsidėkite nosies spaustukus (3 pav.).

3.1 Po naudojimo
Paruoškite mokomąjį prietaisą kitam naudojimui:
1. Nuvalykite imitacinį filtrą ir kandiklį.
2. Išvalytas ir išdžiovintas dalis sumontuokite ir supakuokite.

Išsamesnis aprašymas pateiktas techninės priežiūros skyriuje.

3.1.1 Mokomojo prietaiso supakavimas
1. Kandiklį su nosies spaustukais uždėkite ant imitacinio filtro ir įstumkite į 

raudoną viršutinę korpuso dalį. Stebėkite, kad kandiklis neužsilenktų.
2. Permatomą apatinę korpuso dalį įstumkite į imitacinį filtrą.
3. Sujunkite abi korpuso dalis ir stebėkite, kad tinkamai užsifiksuotų.
4. Naują plombą įstatykite į raudoną dangtelį korpuse.

4 Techninė priežiūra
Po kiekvieno mokymo reikia atlikti mokomojo prietaiso profilaktinę techninę 
priežiūrą.

Mokomojo prietaiso profilaktinę techninę priežiūrą gali atlikti tik išmokytas 
personalas.

4.1 Profilaktinės techninės priežiūros intervalai
Baigę mokymą atlikite toliau nurodytus veiksmus:
– Kandiklio valymas
– Išvalykite imitacinį filtrą.
– Supakuokite mokomąjį prietaisą kitam naudojimui.

4.2 Valymas ir dezinfekavimas

4.2.1 Mokomojo prietaiso valymas
Po kiekvieno naudojimo:
– Kandiklį ir nosies spaustukus išvalykite tinkama dezinfekavimo servetėle

Panaudoję kelis kartus, jei reikės, išvalykite atskiras dalis:
1. Kandiklį ir nosies spaustukus išimkite iš imitacinio filtro.
2. Kandikliui ir nosies spaustukams paruoškite dezinfekavimo vonelę iš 

vandens ir dezinfekavimo priemonės. Imitaciniam filtrui paruoškite valomąjį 
tirpalą iš vandens ir valymo priemonės.

3. Kandiklį ir nosies spaustukus rankomis išplaukite dezinfekavimo vonelėje. 
Išskalaukite imitacinį filtrą valomojoje vonelėje.

4. Paskui atskiras dalis kruopščiai išskalaukite tekančiu vandeniu.
5. Išpilkite visą vandenį iš atskirų dalių ir pakabinkite nudžiūti taip, kad galėtų 

netrukdomai išvarvėti vanduo.
6. Prieš montuojant ir pakuojant visos dalys turi būti visiškai sausos.

5 Laikymas
Mokomąjį prietaisą laikykite vėsioje ir sausoje vietoje. Saugokite nuo tiesioginių 
saulės spindulių ir žemesnės nei -10°C bei aukštesnės nei +55°C temperatūros.

6 Utilizavimas
Mokomąjį prietaisą reikia utilizuoti pagal vietines atliekų utilizavimo taisykles.

Informationen zu geeigneten Reinigungs- und Desinfektionsmitteln und 
deren Spezifikation siehe Dokument 9100081 unter  www.drae-
ger.com/IFU .

en
Instructions for use
Dräger PARAT® 1200 Training

Symbol Explanation
Follow the instructions for use.

Storage temperature range

Maximum humidity during storage

Date of manufacture (see explanations at www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

For information on suitable cleaning agents and disinfectants and their 
specifications, see document 9100081 at  www.draeger.com/IFU .

fr
Notice d'utilisation
Dräger PARAT® 1200 Training

Symbol Explication
Observer la notice d'utilisation !

Gamme de température en conditions de stockage

Humidité maximale en conditions de stockage

Date de fabrication (voir les explications sur www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

-10°C

+55°C

-10°C

+55°C

Informations sur les produits d'entretien et de désinfection et leurs spé-
cifications, voir Document 9100081 sur : www.draeger.com/IFU .

es
Instrucciones de uso
Dräger PARAT® 1200 Training

Símbolo Explicación
Tener en cuenta las instrucciones de uso.

Rango de temperaturas de las condiciones de almacenamiento

Máxima humedad de las condiciones de almacenamiento

Fecha de fabricación (más información en www.dra-
ger.com/manufacturing-indicators)

Para obtener información sobre los detergentes y desinfectantes ade-
cuados y sus especificaciones, véase el documento 9100081 en  

www.draeger.com/IFU .

pt
BR

Instruções de uso
Dräger PARAT® 1200 Training

Símbolo Explicação
Seguir as instruções de uso!

Faixa de temperatura para as condições de armazenamento

Umidade máxima das condições de armazenamento

Data de fabricação (veja explicações em www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

-10°C

+55°C

-10°C

+55°C

Para informações sobre os produtos de limpeza e desinfetantes e suas 
especificações veja o documento 9100081 em  www.draeger.com/IFU .

it
Istruzioni per l'uso
Dräger PARAT® 1200 Training

Simbolo Spiegazione
Rispettare le istruzioni per l'uso!

Intervallo di temperatura per lo stoccaggio

Grado massimo di umidità per lo stoccaggio

Data di fabbricazione (vedere informazioni al sito www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

Per avere informazioni sui detergenti e disinfettanti appropriati e sulle 
rispettive specifiche tecniche, vedere il documento 9100081 alla pagina 
Web  www.draeger.com/IFU .

nl
Gebruiksaanwijzing
Dräger PARAT® 1200 Training

Symbool Verklaring
Gebruiksaanwijzing in acht nemen!

Temperatuurbereik van de opslagomstandigheden

Maximale vochtigheid van de opslagomstandigheden

Productiedatum (zie toelichtingen op www.draeger.com/manu-
facturing-indicators)

-10°C

+55°C

-10°C

+55°C

Voor informatie over geschikte reinigings- en desinfectiemiddelen en 
hun specificaties, zie document 9100081 op  www.draeger.com/IFU .

da
Brugsanvisning
Dräger PARAT® 1200 Training

Symbol Forklaring
Se brugsanvisningen!

Temperaturområde for opbevaring

Maksimal fugtighed for opbevaring

Fremstillingsdato (se forklaringer under www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

Information om egnede rengørings- og desinfektionsmidler og tilhø-
rende specifikationer, se dokument 9100081 under  www.drae-
ger.com/IFU .

fi
Käyttöohje
Dräger PARAT® 1200 Training

Symboli Selitys
Noudata käyttöohjetta!

Varastoinnin lämpötila-alue

Varastointiolosuhteiden maksimikosteus

Valmistuspäivämäärä (katso selitykset osoitteessa www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

-10°C

+55°C

-10°C

+55°C

Tietoja sopivista puhdistus- ja desinfiointiaineista sekä niiden eritelmät, 
katso asiakirja 9100081 osoitteessa  www.draeger.com/IFU .

no
Bruksanvisning
Dräger PARAT® 1200 Training

Symbol Forklaring
Følg bruksanvisningen!

Temperaturområde for lagringsforhold

Maksimal fuktighet for lagringsforhold

Produksjonsdato (videre informasjon finnes på www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

For informasjon om egnede rengjørings- og desinfeksjonsmidler med 
spesifikasjoner, se dokument 9100081 under  www.draeger.com/IFU .

sv
Bruksanvisning
Dräger PARAT® 1200 Training

Symbol Förklaring
Följ bruksanvisningen!

Temperaturområde för lagring

Maximal fuktighet vid lagring

Tillverkningsdatum (se förklaringar på www.draeger.com/manu-
facturing-indicators)

-10°C

+55°C

-10°C

+55°C

Information om lämpliga rengörings- och desinficeringsmedel och deras 
specifikation, se dokumentet 9100081 på  www.draeger.com/IFU .

et
Kasutusjuhend
Dräger PARAT® 1200 Training

Sümbolid Selgitus
Järgige kasutusjuhendit!

ladustamistingimuste temperatuurivahemik

ladustamistingimuste maksimaalne niiskus

tootmiskuupäev (vt selgitusi aadressil www.draeger.com/manu-
facturing-indicators)

Teavet sobivate puhastus- ja desinfitseerimisvahendite ning nende 
spetsifikatsiooni kohta leiate dokumendist 9100081 aadressil  

www.draeger.com/IFU .

lv
Lietošanas instrukcija
Dräger PARAT® 1200 Training

Simbols Paskaidrojums
Ievērojiet lietošanas instrukciju!

Uzglabāšanas temperatūras diapazons

Uzglabāšanas apstākļu maksimālais mitrums

Izgatavošanas datums (skatiet paskaidrojumus www.dra-
eger.com/manufacturing-indicators)

-10°C

+55°C

-10°C

+55°C

Informāciju par piemērotiem tīrīšanas un dezinfekcijas līdzekļiem un to 
specifikāciju skatiet dokumentā 9100081 vietnē  www.draeger.com/IFU .

lt
Naudojimo instrukcija
Dräger PARAT® 1200 Training

Simbolis Paaiškinimas
Laikykitės naudojimo instrukcijos!

Temperatūra prietaiso laikymo vietoje

Didžiausia leistina drėgmė prietaiso laikymo vietoje

Pagaminimo data (žr. paaiškinimus, kurie pateikti www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

Informaciją apie tinkamas valymo ir dezinfekavimo priemones bei jų 
specifikaciją rasite dokumente 9100081  www.draeger.com/IFU .

-10°C

+55°C
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1 Informacje dotyczące bezpieczeństwa
– Przed użyciem produktu należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi.
– W przypadku pojawienia się błędów lub awarii produktu lub jego części, 

poinformować o tym fakcie firmę Dräger.
– Podczas wykonywania napraw należy stosować wyłącznie oryginalne części 

i akcesoria firmy Dräger. W przeciwnym razie może dojść do zakłócenia 
działania produktu.

2 Opis
Aparat treningowy Dräger PARAT 1200 nie chroni przed niedoborem tlenu, ani 
przed powietrzem otoczenia zawierającym substancje szkodliwe.

2.1 Przeznaczenie
Aparat treningowy przeznaczony jest wyłącznie do szkolenia użytkownika w 
zakresie otwierania i zakładania aparatu Dräger PARAT 1200. Aparat treningowy 
składa się z obudowy, zespołu ustnika i pustej atrapy filtra. Na obudowie 
znajduje się oznaczenie „For training only”. Aparat treningowy przeznaczony jest 
do wielokrotnego użytku. Po użyciu należy poddać aparat treningowy 
czynnościom konserwacyjnym.

2.1.1 Ograniczenia zakresu zastosowania
Aparat treningowy Dräger PARAT 1200 przeznaczony jest wyłącznie do celów 
szkoleniowych i nie jest odpowiedni do zastosowania w przypadku ucieczki z 
miejsca zagrożenia ani użytku w pracy. Aparat treningowy Dräger PARAT 1200 
nie może być używany w przypadku zagrożenia!

Zawartość tlenu w powietrzu otoczenia musi wynosić przynajmniej od 17 Vol% 
do 19,5 Vol%. Przestrzegać w tym zakresie stosownych krajowych wytycznych.

2.2 Wyjaśnienia symboli

3 Użytkowanie

Zespoły ustników nie są przystosowane do użytku przez osoby noszące pełne 
protezy zębowe.

1. Otworzyć pokrywę obudowy (rys. 1).
2. Wyjąć filtr (rys. 2). 
3. Kciukiem i palcem wskazującym lekko ścisnąć ustnik w obszarze szczypiec i 

włożyć go do ust. Przygryźć szczypce zębami. Objąć ustnik wargami.
4. Założyć klamrę na nos (rys. 3).

3.1 Po użyciu
Przygotować aparat treningowy do następnego szkolenia:
1. Oczyścić atrapę filtra i zestaw ustnika.
2. Czyste i suche elementy zamontować i zapakować.

Szczegółowy opis znajduje się w punkcie „Konserwacja”.

3.1.1 Pakowanie aparatu treningowego
1. Ustnik za pomocą klamry na nos umieścić na atrapie filtra i wsunąć w 

czerwoną górną część obudowy. Zwracać uwagę, aby ustnik się nie 
przekrzywił.

2. Wsunąć przezroczystą dolną część obudowy przez atrapę filtra.
3. Połączyć oba elementy obudowy i zwrócić uwagę na prawidłowe 

zatrzaśnięcie.
4. Nową plombę włożyć do czerwonej pokrywy obudowy.

4 Konserwacja
Po każdym szkoleniu należy poddać aparat treningowy czynnościom 
konserwacyjnym.

Tylko wyszkolone osoby mogą poddawać aparat treningowy czynnościom 
konserwacyjnym.

4.1 Okresy konserwacyjne
Po szkoleniu należy wykonać następujące czynności:
– Czyszczenie zespołu ustnika
– Czyszczenie atrapy filtra
– Zapakowanie aparatu treningowego do następnego użycia

4.2 Czyszczenie i dezynfekcja

4.2.1 Czyszczenie aparatu treningowego
Po każdym użyciu:
– Ustnik i klamrę na nos wyczyścić odpowiednią chusteczką dezynfekującą.

W razie potrzeby po wielokrotnym użyciu wyczyścić następujące elementy:
1. Wyjąć ustnik i klamrę na nos z atrapy filtra.
2. Przygotować kąpiel dezynfekującą z wody i środka dezynfekującego dla 

ustnika i klamry na nos. Dla atrapy filtra przygotować roztwór do czyszczenia 
z wody i środka czyszczącego.

3. Ręcznie wyczyścić ustnik i klamrę na nos w kąpieli dezynfekującej. Atrapę 
filtra wypłukać w kąpieli czyszczącej.

4. Następnie dokładnie wypłukać elementy pod bieżącą wodą.
5. Wylać całą wodę z elementów i zawiesić je do wyschnięcia w taki sposób, 

aby woda mogła swobodnie z nich wypływać.
6. Wszystkie elementy należy dokładnie wysuszyć przed ich ponownym 

montażem i zapakowaniem.

5 Przechowywanie
Aparat treningowy przechowywać w chłodnym i suchym miejscu. Unikać 
bezpośrednich promieni słonecznych i temperatur poniżej -10°C i powyżej 
+55°C.

6 Utylizacja
Zużyty aparat treningowy zutylizować zgodnie z odpowiednio obowiązującymi 
przepisami dotyczącymi odpadów.
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1 Информация по технике безопасности
– Перед применением данного изделия внимательно прочтите это 

Руководство по эксплуатации.
– В случае отказа или неисправностей изделия или его компонентов 

проинформируйте компанию Dräger.
– При выполнении ремонтных работ используйте только оригинальные 

запасные части и принадлежности Dräger. В противном случае может 
быть нарушено надлежащее функционирование изделия.

2 Описание
Тренировочный самоспасатель Dräger PARAT 1200 Training не защищает от 
вредных веществ и дефицита кислорода в окружающем воздухе.

2.1 Назначение
С помощью тренировочного устройства пользователь лишь обучается 
открыванию и надеванию Dräger PARAT 1200. Тренировочное устройство 
состоит из корпуса, мундштука и пустого имитатора фильтра. На корпусе 
имеется надпись "For training only" ("Только для обучения"). Тренировочное 
устройство предназначено для многоразового использования. После 
обучения необходимо привести тренировочное устройство в рабочее 
состояние.

2.1.1 Ограничения применения
Тренировочное устройство Dräger PARAT 1200 Training предназначено 
исключительно для обучения и не предназначено для реальной эвакуации 
или использования в рабочих условиях. Не используйте Dräger 
PARAT 1200 Training в случае опасности!

Содержание кислорода в окружающем воздухе должно находиться в 
диапазоне от 17 об.% до 19,5 об.%; соблюдайте соответствующие 
государственные предписания.

2.2 Объяснение символов

3 Использование

Мундштуки могут быть неудобны для людей, носящих полносъемные 
зубные протезы.

1. Откройте крышку корпуса (Рис. 1).
2. Извлеките фильтр (Рис. 2). 
3. Слегка сожмите мундштук большим и указательным пальцами в области 

выступов и вставьте мундштук в рот. Закусите предназначенные для 
этого выступы зубами. Обхватите мундштук губами.

4. Наденьте носовой зажим (Рис. 3).

3.1 После применения
Подготовьте тренировочное устройство к следующему занятию:
1. Очистите имитатор фильтра и мундштук.
2. Соберите и упакуйте очищенные и высушенные детали.

Подробное описание см. в разделе "Техническое обслуживание".

3.1.1 Упаковка тренировочного устройства
1. Разместите мундштук с носовым зажимом на имитаторе фильтра и 

задвиньте его в верхнюю часть корпуса красного цвета. Следите за тем, 
чтобы мундштук располагался ровно.

2. Установите прозрачную нижнюю часть корпуса на имитатор фильтра.
3. Соедините две части корпуса и убедитесь, что они правильно 

зафиксировались.
4. Вставьте новую пломбу в красную крышку корпуса.

4 Техническое обслуживание
После каждого обучения необходимо привести тренировочное устройство в 
рабочее состояние.

Ремонт тренировочного устройства разрешается выполнять только 
обученному персоналу.

4.1 Периодичность технического обслуживания
После завершения обучения выполните следующую процедуру:
– Очистите мундштук
– Очистите имитатор фильтра
– Упакуйте тренировочное устройство для следующего занятия

4.2 Очистка и дезинфекция

4.2.1 Очистка тренировочного устройства
После каждого использования:
– Очистите мундштук и носовой зажим подходящей дезинфицирующей 

салфеткой.

При необходимости очистите отдельные детали после многократного 
использования:
1. Извлеките мундштук и носовой зажим из имитатора фильтра.
2. Подготовьте ванну с дезинфицирующим средством и водой для 

мундштука и носового зажима. Подготовьте чистящий раствор, добавив 
в воду моющее средство, для имитатора фильтра.

3. Вручную очистите мундштук и носовой зажим в дезинфекционной ванне. 
Прополощите имитатор фильтра в ванне с чистящим раствором.

4. Затем тщательно промойте отдельные детали проточной водой.
5. Полностью слейте воду из отдельных деталей и повесьте их для сушки 

так, чтобы вода могла беспрепятственно стечь.
6. Перед сборкой и упаковкой все детали должны полностью высохнуть.

5 Хранение
Храните тренировочное устройство в прохладном и сухом помещении. 
Избегайте прямого солнечного света и температур ниже -10°C и выше 
+55°C.

6 Утилизация
Утилизируйте тренировочное устройство в соответствии с действующими 
региональными предписаниями по утилизации отходов.
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1 Važni sigurnosni podaci
– Prije upotrebe proizvoda pažljivo pročitajte upute za uporabu.
– U slučaju kvarova ili grešaka na proizvodu ili dijelovima proizvoda obavijestite 

tvrtku Dräger.
– Za radove održavanja upotrebljavajte samo originalne dijelove i pribor tvrtke 

Dräger. Nepridržavanje ove odredbe može nepovoljno utjecati na funkciju 
proizvoda.

2 Opis
Dräger PARAT 1200 Training ne pruža zaštitu u slučaju nedostatka kisika, kao ni 
od okolnog zraka koji sadrži štetne tvari.

2.1 Namjena
Uređaj za vježbu služi isključivo za upoznavanje korisnika s otvaranjem i 
stavljanjem uređaja PARAT 1200. Uređaj za vježbu sastoji se od kućišta, 
kompleta usnika i praznog lažnog filtra. Na kućištu se nalazi oznaka „For training 
only“ (Samo za vježbu). Uređaj za vježbu namijenjen je za višekratnu upotrebu. 
Nakon vježbe mora se izvršiti održavanje uređaja za vježbu.

2.1.1 Ograničenja u primjeni
Dräger PARAT 1200 Training služi isključivo za vježbu i nije prikladan za 
primjenu pri evakuaciji ili radu. Dräger PARAT 1200 Training ne smije se 
upotrebljavati u slučaju opasnosti!

Udio kisika u okolnom zraku mora iznositi najmanje 17 Vol% do 19,5 Vol%; 
pridržavajte se državnih propisa.

2.2 Objašnjenja simbola

3 Uporaba

Sklopovi usnika mogu biti neadekvatni za osobe sa zubnim protezama.

1. Otvorite poklopac kućišta (Sl. 1).
2. Izvucite filtar (Sl. 2). 
3. Palcem i kažiprstom lagano pritisnite usnik na području zagriza i stavite ga u 

usta. Zubima zagrizite područje zagriza. Stisnite usne oko usnika.
4. Postavljanje štipaljke za nos (Sl. 3).

3.1 Nakon upotrebe
Priprema uređaja za vježbu za sljedeću vježbu:
1. Očistite lažni filtar i komplet usnika.
2. Očišćene i osušene dijelove montirajte i zapakirajte.

Detaljan opis potražite u odjeljku Održavanje.

3.1.1 Pakiranje uređaja za vježbu
1. Usnik sa štipaljkom za nos postavite na lažni filtar i gurnite u crveni gornji dio 

kućišta. Pazite da usnik ne stoji pod kutom.
2. Prozirni donji dio kućište prevucite preko lažnog filtra.
3. Sklopite dijelove kućišta i pritom pazite da pravilno uskoče na svoja mjesta.
4. Postavite novu plombu na crveni poklopac kućišta.

4 Održavanje
Nakon svake vježbe mora se izvršiti održavanje uređaja za vježbu.

Uređaj za vježbu smije održavati samo kvalificirano osoblje.

4.1 Intervali održavanja
Nakon vježbe treba provesti sljedeće korake:
– Čišćenje kompleta usnika
– Čišćenje lažnog filtra
– Pakiranje uređaja za vježbu za sljedeću vježbu

4.2 Čišćenje i dezinfekcija

4.2.1 Čišćenje uređaja za vježbu
Nakon svake upotrebe:
– Usnik i štipaljku za nos očistite odgovarajućom dezinfekcijskom maramicom.

Ako je potrebno, nakon višekratne upotrebe očistite pojedinačne dijelove:
1. Izvucite usnik i štipaljku za nos iz lažnog filtra.
2. Pripremite dezinfekcijsku kupku od vode i sredstva za dezinfekciju za usnik i 

štipaljku za nos. Pripremite otopinu za čišćenje lažnog filtra od vode i 
sredstva za čišćenje.

3. Usnik i štipaljku za nos ručno operite u dezinfekcijskoj kupki. Lažni filtar 
isperite u kupki za čišćenje.

4. Pojedinačne dijelove zatim temeljito isperite pod mlazom vode.
5. Potpuno uklonite vodu iz pojedinačnih dijelova i objesite ih tako da voda 

može neometano isteći iz njih i da se osuše.
6. Svi dijelovi moraju biti potpuno suhi prije njihove ponovne montaže i 

pakiranja.

5 Skladištenje
Uređaj za vježbu skladištite na hladnom i suhom mjestu. Izbjegavajte izravno 
izlaganje sunčevim zrakama te temperaturama ispod -10 °C i iznad +55 °C.

6 Zbrinjavanje
Uređaj za vježbu zbrinite u skladu s lokalno važećim propisima za odlaganje 
otpada.
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1 Varnostne informacije
– Pred uporabo izdelka pazljivo preberite navodilo za uporabo.
– V primeru napak ali izpadov izdelka ali delov izdelka obvestite Dräger.
– Pri vzdrževalnih delih uporabljajte le originalne Drägerjeve sestavne dele in 

dodatno opremo. V nasprotnem primeru lahko pride do nepravilnega 
delovanja izdelka.

2 Opis
Dräger PARAT 1200 Training ne ščiti v primeru pomanjkanja kisika ter v primeru, 
ko je zrak okolice zasičen z nevarnimi snovmi.

2.1 Namen uporabe
Z aparatom za urjenje uporabnik vadi le odpiranje in namestitev enote Dräger 
PARAT 1200. Aparat za urjenje sestavljajo ohišje, komplet ustnikov in prazna 
maketa filtra. Ohišje ima oznako "For training only" (samo za vajo). Aparat za 
urjenje je namenjan za večkratno uporabo. Po vadbi je treba aparat za urjenje 
obnoviti.

2.1.1 Omejitve pri namenu uporabe
Dräger PARAT 1200 Training je namenjen le za vaje ter ni primeren za uporabo 
pri evakuaciji oz. med delom. Dräger PARAT 1200 Training ne uporabljajte v 
primeru nevarnosti.

Vsebnost kisika v zraku okolja mora znašati od najmanj 17 Vol% do 19,5 Vol%, v 
zvezi s tem upoštevajte nacionalne smernice.

2.2 Obrazložitve simbolov

3 Uporaba

Kompleti ustnikov so lahko za osebe, ki nosijo zobno protezo, neprimerni.

1. Odprite pokrov ohišja (sl. 1).
2. Izvlecite filter (sl. 2). 
3. Ustnik s palcem in kazalcem rahlo stisnite v območju prirobnice in ga vstavite 

med usta. Prirobnico stisnite z zobmi. Ustnik objemite z ustnicami.
4. Namestite nosno sponko (sl. 3).

3.1 Po uporabi
Aparat za urjenje pripravite za naslednjo vajo:
1. Očistite maketo filtra in komplet ustnikov.
2. Namestite očiščene in posušene dele ter jih zapakirajte.

Za podroben opis si oglejte poglavje o vzdrževanju.

3.1.1 Pakiranje aparata za urjenje
1. Ustnik z nosno sponko namestite na maketo filtra in potisnite v rdeč zgornji 

del ohišja. Pazite, da se ustnik ne postavi postrani.
2. Prozoren spodnji del ohišja potisnite prek makete filtra.
3. Spojite oba dela ohišja in pazite, da se pravilno zaskočita.
4. Novo plombo vstavite v rdeč pokrov ohišja.

4 Vzdrževanje
Po vsaki vadbi je treba aparat za urjenje obnoviti.

Aparat za urjenje lahko obnovi le usposobljeno osebje.

4.1 Servisni intervali
Po vsaki vadbi izvedite naslednje korake:
– Čiščenje kompleta ustnikov
– Čiščenje makete filtra
– Aparat za urjenje zapakirajte za naslednjo vadbo

4.2 Čiščenje in razkuževanje

4.2.1 Čiščenje aparata za urjenje
Po vsaki uporabi:
– Ustnik in nosno sponko očistite z ustrezno dezinfekcijsko krpo.

Po potrebi po večkratni uporabi očistite posamezne dele:
1. Ustnik in nosno sponko izvlecite iz makete filtra.
2. Za ustnik in nosno sponko pripravite razkužilno mešanico iz vode in 

razkužilnega sredstva. Za maketo filtra pripravite mešanico za čiščenje iz 
vode in čistilnega sredstva.

3. Ustnik in nosno sponko očistite v razkužilni kopeli. Maketo filtra splaknite v 
čistilni kopeli.

4. Posamezne dele nato temeljito splaknite pod tekočo vodo.
5. Najprej počakajte, da iz posameznih delov odteče vsa voda ter jih obesite 

tako, da voda lahko odteka in se posušijo.
6. Pred ponovnim nameščanjem in pakiranjem morajo biti vsi deli popolnoma 

suhi.

5 Shranjevanje
Aparat za urjenje shranjujte na hladnem in suhem. Ne izpostavljajte neposredni 
sončni svetlobi ter temperaturam pod -10°C in nad +55°C.

6 Odstranjevanje
Odstranite aparat za urjenje v skladu s trenutno veljavnimi krajevnimi predpisi o 
odlaganju odpadkov.
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1 Bezpečnostné informácie
– Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte návod na použitie.
– Pri chybách alebo výpadkoch výrobku, alebo jeho častí, informujte spol. 

Dräger.
– Pri údržbe používajte iba originálne diely a príslušenstvo spol. Dräger. Inak 

by mohlo dôjsť k nepriaznivému ovplyvneniu funkcie výrobku.

2 Popis
Tréningový prístroj Dräger PARAT 1200 nechráni pri nedostatku kyslíka ani pred 
okolitým vzduchom so zvýšeným obsahom škodlivín.

2.1 Účel použitia
Tréningový prístroj slúži len na trénovanie otvorenia a nasadenia prístroja 
Dräger PARAT 1200. Tréningový prístroj sa skladá z krytu, ústenky a prázdnej 
makety filtra. Kryt je označený nápisom „For training only“ (Len na účely 
tréningu). Tréningový prístroj je určený na opakované používanie. Po tréningu je 
nutné uviesť tréningový prístroj do pôvodného stavu.

2.1.1 Obmedzenia účelu použitia
Tréningový prístroj Dräger PARAT 1200 slúži len na trénovanie a nie je určený 
na účely úniku ani na použitie pri práci. Tréningový prístroj Dräger 
PARAT 1200 nepoužívajte v prípade nebezpečenstva!

Obsah kyslíka v okolitom vzduchu musí byť minimálne 17 Vol% až 19,5 Vol%. 
Dbajte pri tom na príslušné vnútroštátne smernice.

2.2 Vysvetlenie symbolov

3 Použitie

Pre ľudí, ktorí nosia úplné zubné protézy, nemusia byť ústenky vhodné.

1. Otvorte veko telesa (obr. 1).
2. Vytiahnite filter (obr. 2). 
3. Náustok v oblasti záhryzového čapu ľahko stlačte palcom a ukazovákom a 

strčte si ho do úst. Zahryznite zubami do záhryzového čapu. Náustok zovrite 
perami.

4. Nasaďte si štipec na nos (obr. 3).

3.1 Po použití
Príprava tréningového prístroja na ďalšie tréningové použitie:
1. Maketu filtra a ústenku vyčistite.
2. Jednotlivé očistené a vysušené diely zložte naspäť a zabaľte.

Podrobnejšie informácie nájdete v časti Údržba.

3.1.1 Zabalenie tréningového prístroja
1. Náustok so štipcom na nos umiestnite na makete filtra a posuňte do červenej 

vrchnej časti krytu. Náustok sa pritom nesmie spriečiť.
2. Priehľadnú spodnú časť krytu posuňte cez maketu filtra.
3. Obidve časti krytu spojte dokopy a dbajte na správne zapadnutie.
4. Novú plombu zastrčte do červeného veka telesa.

4 Údržba
Po každom tréningovom použití sa musí tréningový prístroj uviesť do pôvodného 
stavu.

Do pôvodného stavu môžu tréningový prístroj uvádzať iba zaškolené osoby.

4.1 Údržbové intervaly
Po tréningovom použití vykonajte nasledujúce kroky:
– Ústenku vyčistite
– vyčistite maketu filtra,
– tréningový prístroj zabaľte pre ďalšie tréningové použitie.

4.2 Čistenie a dezinfekcia

4.2.1 Čistenie tréningového prístroja
Po každom použití:
– Náustok a štipec na nos očistite pomocou vhodnej dezinfekčnej utierky.

Podľa potreby očistite po opakovanom použití jednotlivé diely:
1. Náustok a štipec na nos vytiahnite z makety filtra.
2. Pre náustok a štipec na nos pripravte dezinfekčný kúpeľ z vody a 

dezinfekčného prostriedku. Pre maketu filtra pripravte čistiaci roztok z vody a 
čistiaceho prostriedku.

3. Náustok, resp. štipec na nos ručne vyčistite v dezinfekčnom kúpeli. Maketu 
filtra vypláchnite v čistiacom kúpeli.

4. Jednotlivé diely následne dôkladne opláchnite pod tečúcou vodou.
5. Z jednotlivých dielov kompletne vylejte vodu a následne ich zaveste a 

nechajte vysušiť tak, aby z nich mohla voda bez problémov odtekať.
6. Pred opätovným zložením a zabalením musia byť všetky diely úplne suché.

5 Skladovanie
Tréningový prístroj skladujte na chladom a suchom mieste. Zabráňte priamemu 
slnečnému žiareniu a teplotám pod -10 °C a nad +55 °C.

6 Likvidácia
Tréningový prístroj likvidujte podľa aktuálne platných miestnych predpisov o 
likvidácii odpadov.
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1 Bezpečnostní informace
– Před použitím výrobku si pozorně přečtěte návod k použití.
– V případě závad nebo výpadků výrobku nebo jeho částí informujte zástupce 

společnosti Dräger.
– Při provádění technické údržby používejte jen originální díly a příslušenství 

firmy Dräger. Jinak by mohla být negativně ovlivněna správná funkce 
výrobku.

2 Popis
Cvičný přístroj Dräger PARAT 1200 neposkytuje žádnou ochranu v případě 
nedostatku kyslíku ani v případě, že okolní vzduch obsahuje jakékoliv škodliviny.

2.1 Účel použití
Pomocí cvičného přístroje uživatel trénuje pouze otevření a nasazení přístroje 
Dräger PARAT 1200. Cvičný přístroj se skládá z pouzdra, sestavy ústenky 
a prázdné náhrady filtru. Na pouzdru je označení „For training only“. Cvičný 
přístroj je určen pro vícenásobné použití. Po nácviku musí být cvičný přístroj 
ošetřen.

2.1.1 Omezení účelu použití
Cvičný přístroj Dräger PARAT 1200 slouží výhradně pro účely nácviku a není 
vhodný pro únik v nouzových situacích nebo pracovní použití. Cvičný přístroj 
Dräger PARAT 1200 nepoužívejte v případě nebezpečí!

Obsah kyslíku v okolním vzduchu musí činit minimálně 17 obj. % až 19,5 obj. %, 
v této souvislosti dodržujte příslušné národní předpisy.

2.2 Vysvětlení symbolů

3 Použití

Sestavy ústenky mohou být nevhodné pro osoby s celkovou zubní protézou.

1. Otevřete víko těla (obr. 1).
2. Vytáhněte filtr (obr. 2). 
3. V oblasti výstupků náustek lehce stlačte palcem a ukazováčkem a zasuňte 

jej do úst. Zuby se zakousněte do výstupků. Sevřete náustek rty.
4. Nasaďte si nosní svorku (obr. 3).

3.1 Po použití
Připravte cvičný přístroj pro použití při dalším nácviku:
1. Vyčistěte náhradu filtru a sestavu ústenky.
2. Vyčištěné a osušené díly namontujte a zabalte.

Podrobný popis viz Údržba.

3.1.1 Zabalení cvičného přístroje
1. Náustek s nosní svorkou umístěte na náhradu filtru a posuňte do červené 

horní části pouzdra. Dávejte pozor, aby se náustek nevzpříčil.
2. Průhlednou spodní část pouzdra posuňte přes náhradu filtru.
3. Obě části pouzdra spojte a dávejte pozor, aby správně zaklaply.
4. Novou plombu zasuňte do červeného krytu pouzdra.

4 Údržba
Po každém použití při nácviku musí být cvičný přístroj ošetřen.

Ošetřování cvičného přístroje smí provádět pouze vyškolený personál.

4.1 Intervaly údržby
Po cvičném použití proveďte následující kroky:
– Vyčistěte sestavu ústenky
– Vyčistěte náhradu filtru
– Zabalte cvičný přístroj pro použití při dalším nácviku

4.2 Čištění a dezinfekce

4.2.1 Čištění cvičného přístroje
Po každém použití:
– Náustek a nosní svorku vyčistěte vhodnou dezinfekční utěrkou.

V případě potřeby po vícenásobném použití vyčistěte jednotlivé části:
1. Náustek a nosní svorku vytáhněte z náhrady filtru.
2. Na náustek a nosní svorku si připravte dezinfekční lázeň z vody 

a dezinfekčního prostředku. Na náhradu filtru si připravte čisticí roztok z vody 
a čisticího prostředku.

3. Náustek a nosní svorku vyčistěte ručním praním v dezinfekční lázni. Náhradu 
filtru propláchněte v čisticí lázni.

4. Jednotlivé části potom důkladně opláchněte pod tekoucí vodou.
5. Z jednotlivých částí úplně odstraňte vodu a kvůli vysušení je pověste tak, aby 

z nich voda mohla bez problémů vykapat.
6. Všechny části musí být před opětovnou montáží a zabalením dokonale 

vysušeny.

5 Skladování
Cvičný přístroj skladujte na chladném a suchém místě. Nevystavujte přímému 
slunečnímu záření a teplotám pod –10 °C a nad +55 °C.

6 Likvidace odpadu
Cvičný přístroj zlikvidujte v souladu s platnými místními předpisy o likvidaci 
odpadu.
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1 Информация във връзка с безопасността
– Преди употреба на продукта прочетете внимателно ръководството за 

работа.
– Информирайте Dräger при повреда или отказ на продукта или на негови 

части.
– При работи по поддържане в изправност, използвайте само оригинални 

части и принадлежности на Dräger. В противен случай правилното 
функциониране на продукта може да се наруши.

2 Описание
Dräger PARAT 1200 Training не предпазва при недостиг на кислород и от 
замърсен околен въздух.

2.1 Предназначение
С тренировъчния уред потребителят тренира само отварянето и 
поставянето на Dräger PARAT 1200. Тренировъчният уред се състои от 
корпуса, накрайника на мундщука и празен учебен филтър. Корпусът е с 
надпис "For training only". Тренировъчният уред е предназначен за 
многократна употреба. След тренировката тренировъчният уред трябва да 
се въведе в изправност.

2.1.1 Ограничения в ползването
Dräger PARAT 1200 Training е предназначен само за обучение и не е 
подходящ за евакуация или редовни дейности. Не използвайте Dräger 
PARAT 1200 Training в случай на опасност!

Кислородното съдържание на околния въздух трябва да е най-малко от 17 
Vol% до 19,5 Vol%, по въпроса се съобразявайте с националните 
директиви.

2.2 Обяснение на символите

3 Употреба

Гарнитурите на мундщука могат да се окажат неподходящи за лица с 
пълни зъбни протези.

1. Отворете капака на кутията (фиг. 1).
2. Извадете филтъра (фиг. 2). 
3. Натиснете леко с палец и показалец мундщука в зоната на захапване и 

вкарайте в устата. Захапете със зъби зоната на захапване. Затворете 
устните с мундщука.

4. Поставете щипката за нос (фиг. 3).

3.1 След употреба
Подгответе тренировъчния уред за следващата тренировка:
1. Почистете учебния филтър и накрайника на мундщука.
2. Монтирайте и опаковайте почистените и изсушените части.

За подробно описание вижте Поддръжка.

3.1.1 Опаковане не тренировъчния уред
1. Поставете мундщука с щипката за нос върху учебния филтър и го 

пъхнете в червената горна част на корпуса. Уверете се, че мундщукът не 
се накланя.

2. Плъзнете прозрачната долна част на корпуса върху учебния филтър.
3. Съединете двете части на корпуса и се уверете, че са прикрепени 

правилно.
4. Поставете нова пломба в червения капак на корпуса.

4 Поддръжка
След всяка тренировка тренировъчният уред трябва да се привежда в 
изправност.

Само обучен персонал може да ремонтира тренировъчния уред.

4.1 Интервали за поддръжка
Изпълнете следните стъпки след тренировъчната сесия:
– Почистете накрайника на мундщука
– Почистете учебния филтър
– Опаковайте тренировъчния уред за следващата тренировка

4.2 Почистване и дезинфекция

4.2.1 Почистване на тренировъчния уред
След всяко използване:
– Почистете мундщука и щипката за нос с подходяща кърпа за 

дезинфекция.

Ако е необходимо, почистете отделните части след многократна употреба:
1. Извадете мундщука и щипката за нос от учебния филтър.
2. Пригответе дезинфекционна баня от вода и дезинфекциращо средство 

за мундщука и щипката за нос. Пригответе почистващ разтвор от вода и 
почистващ препарат за учебния филтър.

3. Почистете ръчно мундщука и щипката за нос в дезинфекционната баня. 
Изплакнете учебния филтър в почистващата баня.

4. След това изплакнете обилно отделните части под течаща вода.
5. Изпразнете водата напълно от отделните части и ги закачете да 

изсъхнат така, че да може водата да изтече безпрепятствено.
6. Всички части трябва да са напълно сухи, преди да бъдат монтирани и 

опаковани.

5 Съхранение
Съхранявайте тренировъчния уред на хладно и сухо място. Не допускайте 
огряване от слънцето и температури под -10°C и над +55°C.

6 Бракуване
Тренировъчният уред се изхвърля в съответствие с действащите местни 
изисквания за изхвърляне на отпадъци.
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1 Informaţii referitoare la siguranţă
– Citiţi cu atenţie instrucţiunile inaintea utilizarii produsului.
– Informaţi firma Dräger în cazul unor erori sau defecţiuni ale produsului sau 

ale pieselor produsului.
– Pentru lucrările de întreţinere şi reparaţii, utilizaţi numai piese şi accesorii 

originale Dräger. În caz contrar, funcţionarea corectă a produsului ar putea fi 
afectată în mod negativ.

2 Descriere
Aparatul de instruire Dräger PARAT 1200 nu oferă protecţie în cazul deficitului 
de oxigen şi nici împotriva aerului ambiant care conţine substanţe nocive.

2.1 Scopul utilizării
Cu ajutorul aparatului de instruire, utilizatorul beneficiază de instruire numai cu 
privire la deschiderea şi aplicarea măştilor Dräger PARAT 1200. Aparatul de 
instruire este format din carcasă, ansamblu muştiuc şi un filtru fals gol. Carcasa 
este prevăzută cu marcajul „For training only”. Aparatul de instruire este destinat 
pentru mai multe utilizări. După instruire, aparatul de instruire trebuie să fie 
reparat.

2.1.1 Restricţiile scopului de utilizare
Aparatul de instruire Dräger PARAT 1200 va fi folosit exclusiv pentru instruire şi 
nu este adecvat scopurilor de evacuare sau pentru utilizare în timpul lucrului. Nu 
utilizaţi aparatul de instruire Dräger PARAT 1200 în caz de pericol!

Conţinutul de oxigen din aerul ambiant trebuie să se ridice la minimum 17 Vol% 
până la 19,5 Vol%, în acest sens, respectaţi directivele naţionale aplicabile.

2.2 Explicaţii simboluri

3 Utilizarea

Ansamblul muştiuc poate fi nepotrivit pentru persoanele care au proteze 
dentare totale.

1. Deschideţi capacul carcasei (fig. 1).
2. Scoateţi filtrul (fig. 2). 
3. Apăsaţi uşor muştiucul în zona cepului de muşcat cu degetul mare şi 

arătătorul şi introduceţi-l în gură. Prindeţi cu dinţii cepul de muşcat. Închideţi 
bine cu buzele muştiucul.

4. Aşezaţi clema de nas (fig. 3).

3.1 După utilizare
Pregătiţi aparatul de instruire pentru următoarea utilizare la instruire:
1. Curăţaţi filtrul fals şi ansamblul muştiuc.
2. Montaţi şi ambalaţi piesele curăţate şi uscate.

Pentru descrierea detaliată, consultaţi Întreţinerea.

3.1.1 Ambalarea aparatului de instruire
1. Poziţionaţi muştiucul cu clema de nas pe filtrul fals şi împingeţi în partea 

superioară roşie a carcasei. Asiguraţi-vă că muştiucul nu se îndoaie.
2. Împingeţi partea inferioară transparentă a carcasei peste filtrul fals.
3. Îmbinaţi cele două părţi ale carcasei şi asiguraţi-vă că se fixează corect.
4. Introduceţi sigiliul nou în capacul roşu al carcasei.

4 Întreţinere
După fiecare utilizare la instruire, aparatul de instruire trebuie reparat.

Aparatul de instruire poate fi reparat numai de personal instruit.

4.1 Intervale de întreţinere
După utilizarea la instruire, parcurgeţi paşii următori:
– Curăţaţi ansamblul muştiuc
– Curăţaţi filtrul fals
– Ambalaţi aparatul de instruire pentru următoarea utilizare la instruire

4.2 Curăţare şi dezinfectare

4.2.1 Curăţarea aparatului de instruire
După fiecare utilizare:
– Curăţaţi muştiucul şi clema de nas cu o lavetă dezinfectantă adecvată.

La nevoie, după mai multe utilizări, curăţaţi componentele individuale:
1. Trageţi afară muştiucul şi clema de nas din filtrul fals.
2. Pregătiţi pentru muştiuc şi pentru clema de nas o baie dezinfectantă din apă 

şi dezinfectant. Pregătiţi pentru filtrul fals o soluţie de curăţare din apă şi 
detergent.

3. Curăţaţi muştiucul şi clema de nas în baia dezinfectantă prin spălare cu 
mâna. Clătiţi filtrul fals în baia dezinfectantă.

4. La final, clătiţi temeinic componentele individuale sub jet de apă.
5. Goliţi complet apa din componentele individuale şi agăţaţi-le la uscat astfel 

încât apa să se poată scurge fără probleme.
6. Toate piesele trebuie să fie complet uscate înainte de a fi remontate şi 

ambalate.

5 Depozitare
Depozitaţi aparatul de instruire într-un loc răcoros şi uscat. Evitaţi impactul direct 
al razelor soarelui şi temperaturile sub -10°C şi peste +55°C.

6 Eliminarea ca deşeu
Aparatul de instruire se va elimina ca deşeu conform dispoziţiilor locale în 
vigoare privind evacuarea deşeurilor.
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1 Biztonsággal kapcsolatos információk
– A termék használata előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót.
– A Dräger céget tájékoztatni kell a termék vagy a termék részeinek hibáiról 

vagy kieséséről.
– A karbantartási munkákhoz csak a Dräger cég eredeti alkatrészeit és 

tartozékait használja. Ellenkező esetben a termék helyes működése 
megváltozhat.

2 Leírás
A Dräger PARAT 1200 tréningkészülék nem nyújt védelmet oxigénhiány és 
mérgező anyagokat tartalmazó környezeti levegő esetén.

2.1 Az alkalmazás célja
A tréningkészülékkel a felhasználó kizárólag a Dräger PARAT 1200 kinyitását és 
felhelyezését gyakorolja. A tréningkészülék a házból, a csutoragarnitúrából és 
egy üres pótszűrőből áll. A tok „Csak gyakorlás céljára” felirattal van ellátva. A 
tréningkészülék többszöri használatra alkalmas. A gyakorlás befejeztével a 
tréningkészülék karbantartást igényel.

2.1.1 Az alkalmazási cél korlátozásai
A Dräger PARAT 1200 tréningkészülék kizárólag gyakorlásra szolgál, 
menekülés esetén vagy munka közbeni használatra nem alkalmas. A Dräger 
PARAT 1200 tréningkészülék vészhelyzetben nem használható!

A környezeti levegő oxigéntartalmának legalább 17 – 19,5 közötti tf% kell lennie, 
ehhez vegye figyelembe az adott nemzeti irányelveket.

2.2 Szimbólumok jelentése

3 Használat

Teljes fogprotézissel rendelkező személyek esetleg nem tudják használni a 
csutoragarnitúrákat.

1. Nyissa fel a ház fedelét (1. ábra).
2. Húzza ki a szűrőt (2. ábra). 
3. A csutorafülnél nyomja össze enyhén a csutorát a hüvelyk- és mutatóujjával, 

és helyezze a szájába. A fogaival harapjon rá a csutorafülre. Zárja körbe a 
csutorát az ajkaival.

4. Helyezze fel az orrcsipeszt (3. ábra).

3.1 A használat után
A tréningkészülék következő gyakorlásra való előkészítéséhez:
1. Tisztítsa meg a pótszűrőt és a csutoragarnitúrát.
2. A megtisztított és megszárított részeket szerelje össze és csomagolja be.

A részletes leírást a Karbantartás című rész tartalmazza.

3.1.1 A tréningkészülék elcsomagolása
1. Az orrcsipesszel helyezze el a csutorát a pótszűrőn, és tolja be a ház felső 

részébe. Ügyeljen arra, hogy ne akadjon be a csutora széle.
2. Tolja a ház átlátszó felső részét a pótszűrő fölé.
3. Rakja össze a ház két részét, és ügyeljen a megfelelő bereteszelésre.
4. Dugja be az új plombát a piros házfedélbe.

4 Karbantartás
Minden gyakorlást követően a tréningkészülék karbantartást igényel.

A tréningkészülék karbantartását csak képzett személyek végezhetik.

4.1 Karbantartás gyakorisága
A gyakorlás befejezését követően a következő lépéseket kell elvégezni:
– Tisztítsa meg a csutoragarnitúrát
– A pótszűrő megtisztítása
– A tréningkészülék elcsomagolása a következő gyakorláshoz

4.2 Tisztítás és fertőtlenítés

4.2.1 Tréningkészülék tisztítása
Minden használat után:
– A csutorát és az orrcsipeszt megfelelő fertőtlenítőkendővel tisztítsa meg.

Többszöri használat esetén szükség szerint tisztítsa meg az egyes elemeket:
1. Húzza ki a csutorát és az orrcsipeszt a pótszűrőből.
2. Fertőtlenítőszer és víz keverésével készítsen fertőtlenítő fürdőt a csutorának 

és az orrcsipesznek. Készítsen elő víz és tisztítószer keverékéből álló 
tisztítóoldatot a pótszűrőhöz.

3. Tisztítsa meg a csutorát és az orrcsipeszt oly módon, hogy fertőtlenítő 
fürdőben kézzel kimossa. Öblítse ki a pótszűrőt a tisztító fürdőben.

4. Ezután alaposan öblítse le folyó víz alatt az egyes elemeket.
5. Engedje le teljesen a vizet az egyes elemekről, és függessze fel őket 

száradni úgy, hogy a víz akadálytalanul kifolyhasson belőlük.
6. Minden elemet teljesen meg kell szárítani, mielőtt ismét összeszerelné és 

elcsomagolná azokat.

5 Tárolás
A tréningkészüléket tárolja hűvös, száraz helyen. Kerülje a közvetlen napfényt 
és a -10°C alatti és +55°C fölötti hőmérsékletet.

6 Ártalmatlanítás
A tréningkészüléket a mindenkori érvényes helyi hulladék-megsemmisítési 
előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani.
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1 Πληροφορίες ασφαλείας
– Πριν τη χρήση του προϊόντος διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης.
– Ενημερώνετε την Dräger σε περίπτωση σφαλμάτων ή βλαβών του προϊόντος 

ή εξαρτημάτων του.
– Για εργασίες συντήρησης χρησιμοποιείτε μόνον αυθεντικά ανταλλακτικά και 

αξεσουάρ της Dräger. ∆ιαφορετικά θα μπορούσε να επηρεαστεί η σωστή 
λειτουργία του προϊόντος.

2 Περιγραφή
Η συσκευή Dräger PARAT 1200 Training δεν προστατεύει από την έλλειψη 
οξυγόνου και τον μολυσμένο αέρα περιβάλλοντος.

2.1 Σκοπός χρήσης
Με τη συσκευή εξάσκησης, ο χρήστης εκπαιδεύεται αποκλειστικά για το άνοιγμα 
και την τοποθέτηση της συσκευής Dräger PARAT 1200. Η συσκευή εξάσκησης 
αποτελείται από το περίβλημα, το εξάρτημα επιστομίου και ένα κενό ομοίωμα 
φίλτρου. Το περίβλημα διαθέτει την επισήμανση «For training only». Η συσκευή 
εξάσκησης προορίζεται για επαναλαµβανόµενη χρήση. Μετά την εκπαίδευση, η 
συσκευή εξάσκησης πρέπει να επισκευάζεται.

2.1.1 Περιορισμοί χρήσης
Η συσκευή Dräger PARAT 1200 Training χρησιμοποιείται αποκλειστικά για 
εκπαιδευτικούς σκοπούς και δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται για σκοπούς 
διάσωσης ή για εφαρμογές στον χώρο εργασίας. Μην χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή Dräger PARAT 1200 Training σε περίπτωση κινδύνου!

Η περιεκτικότητα του αέρα περιβάλλοντος σε οξυγόνο πρέπει να ανέρχεται σε 
τουλάχιστον 17 Vol% έως 19,5 Vol%. Τηρείτε τους σχετικούς εθνικούς 
κανονισμούς.

2.2 Επεξηγήσεις συμβόλων

3 Χρήση

Τα εξαρτήματα επιστομίου μπορεί να μην είναι κατάλληλα για χρήση από 
άτομα με τεχνητή οδοντοστοιχία.

1. Άνοιγμα του καπακιού του περιβλήματος (Εικ. 1).
2. Αφαίρεση του φίλτρου (Εικ. 2). 
3. Πιέστε ελαφρώς με τον αντίχειρα και το δείκτη την προεξοχή του επιστομίου 

και τοποθετήστε το στο στόμα. ∆αγκώστε την προεξοχή. Κρατάτε το 
επιστόμιο ανάμεσα στα χείλη σας.

4. Τοποθετήστε το τσιμπιδάκι μύτης (Εικ. 3).

3.1 Μετά τη χρήση
Προετοιμάστε τη συσκευή εξάσκησης για την επόμενη εκπαιδευτική χρήση:
1. Καθαρίστε το ομοίωμα φίλτρου και το εξάρτημα επιστομίου.
2. Συναρμολογήστε και συσκευάστε τα καθαρά και στεγνά εξαρτήματα.

Για αναλυτική περιγραφή, βλέπε Συντήρηση.

3.1.1 Συσκευασία συσκευής εξάσκησης
1. Τοποθετήστε το επιστόμιο με το τσιμπιδάκι μύτης στο ομοίωμα φίλτρου και 

ωθήστε το στο κόκκινο επάνω τμήμα του περιβλήματος. Προσέξτε, ώστε το 
επιστόμιο να μην λυγίσει.

2. Ωθήστε το διαφανές κάτω τμήμα του περιβλήματος πάνω από το ομοίωμα 
φίλτρου.

3. Συναρμολογήστε τα δύο τμήματα του περιβλήματος και προσέξτε, ώστε να 
ασφαλίσουν σωστά.

4. Τοποθετήστε καινούριο σφράγισμα στο κόκκινο κάλυμμα περιβλήματος.

4 Συντήρηση
Μετά από κάθε εκπαιδευτική χρήση, πρέπει να ακολουθεί επισκευή της 
συσκευής εξάσκησης.

Οι εργασίες επισκευής της συσκευής εξάσκησης πρέπει να πραγματοποιούνται 
μόνο από εκπαιδευμένο προσωπικό.

4.1 Χρονικά διαστήματα συντήρησης
Μετά την εκπαιδευτική χρήση, εκτελείτε τα ακόλουθα βήματα:
– Καθαρισμός εξαρτήματος επιστομίου
– Καθαρισμός ομοιώματος φίλτρου
– Τοποθέτηση της συσκευής εξάσκησης στη συσκευασία για την επόμενη 

εκπαιδευτική χρήση

4.2 Καθαρισμός και απολύμανση

4.2.1 Καθαρισμός της συσκευής εξάσκησης
Μετά από κάθε χρήση:
– Καθαρίστε το επιστόμιο και το τσιμπιδάκι μύτης με ένα κατάλληλο πανί 

απολύμανσης.

Μετά από επανειλημμένη χρήση, καθαρίστε τα επιμέρους εξαρτήματα, εφόσον 
χρειαστεί:
1. Αφαιρέστε το επιστόμιο και το τσιμπιδάκι μύτης από το ομοίωμα φίλτρου.
2. Για το επιστόμιο και το τσιμπιδάκι μύτης, προετοιμάστε ένα λουτρό 

απολύμανσης με νερό και απολυμαντικό. Για το ομοίωμα φίλτρου, 
προετοιμάστε ένα διάλυμα καθαρισμού με νερό και καθαριστικό.

3. Καθαρίστε το επιστόμιο και το τσιμπιδάκι μύτης σε λουτρό απολύμανσης με 
το χέρι. Ξεπλύνετε το ομοίωμα φίλτρου σε λουτρό καθαρισμού.

4. Στη συνέχεια, ξεπλύνετε σχολαστικά τα επιμέρους εξαρτήματα κάτω από 
τρεχούμενο νερό.

5. Αδειάστε εντελώς το νερό από τα επιμέρους εξαρτήματα και κρεμάστε τα για 
να στεγνώσουν κατά τέτοιο τρόπο, ώστε το νερό να εκρέει ανεμπόδιστα.

6. Όλα τα εξαρτήματα πρέπει να στεγνώσουν εντελώς, πριν τοποθετηθούν ξανά 
και συσκευαστούν.

5 Αποθήκευση
Αποθηκεύστε τη συσκευή εξάσκησης κρύα και στεγνή. Αποφύγετε την άμεση 
ηλιακή ακτινοβολία και θερμοκρασίες κάτω από -10 °C και πάνω από +55 °C.

6 Απόρριψη
Η συσκευή εξάσκησης πρέπει να απορρίπτεται σύμφωνα με τους εκάστοτε 
ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς διάθεσης απορριμμάτων.
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1 Güvenlikle ilgili bilgiler
– Ürünü kullanmadan önce kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun.
– Üründe veya ürünün parçalarında hatalar veya arızalar meydana geldiğinde, 

Dräger bilgilendirilmelidir.
– Bakım çalışmaları için sadece orijinal Dräger parçaları ve aksesuarları 

kullanın. Aksi taktirde ürünün fonksiyonu olumsuz olarak etkilenebilir.

2 Açıklama
Dräger PARAT 1200 Training, oksijen yetmezliğine ve zararlı madde içeren 
ortam havasına karşı koruma sağlamaz.

2.1 Kullanım amacı
Bu eğitim cihazı, kullanıcının yalnızca Dräger PARAT 1200 cihazının nasıl 
açıldığını ve takıldığını görmesini sağlar. Eğitim cihazı muhafaza, ağızlık 
garnitürü ve boşaltılmış filtre ağız parçasından oluşur. Muhafazanın üzerinde 
"For training only" (Yalnızca eğitim amaçlıdır) açıklaması bulunur. Eğitim cihazı 
birden fazla kez kullanılabilir. Eğitimden sonra eğitim cihazına bakım yapılması 
gerekir.

2.1.1 Kullanım amacındaki sınırlamalar
Dräger PARAT 1200 Training yalnızca eğitim amacıyla kullanılabilir ve kaçarken 
veya çalışırken kullanmaya uygun değildir. Dräger PARAT 1200 Training cihazını 
tehlike durumunda kullanmayın!

Ortam havasındaki oksijen içeriğinin en az 17 Vol% ile 19,5 Vol% arasında 
olmalıdır; bu konuda ilgili ulusal yönetmelikler dikkate alınmalıdır.

2.2 Sembol açıklamaları

3 Kullanım

Ağızlık garnitürleri, tamamen takma diş kullanan kişiler için uygun olmayabilir.

1. Gövde kapağının açılması (Şek. 1).
2. Filtrenin çıkarılması (Şek. 2). 
3. Ağızlığı, ısırma tıpaları kısmından başparmağınız ve işaret parmağınızla 

hafifçe sıkıştırıp ağzınıza sokun. Dişlerinizle ısırma tıpalarını ısırın. Ağızlığın 
etrafını dudaklarınızla kapatın.

4. Burun mandalının takılması (Şek. 3).

3.1 Kullanımdan sonra
Eğitim cihazını sonraki eğitim için hazırlama:
1. Filtre ağız parçasını ve ağızlık garnitürünü temizleyin.
2. Temizlenen ve kurutulan parçaları monte edip ambalajına yerleştirin.

Ayrıntılı açıklama için bkz. Bakım.

3.1.1 Eğitim cihazının ambalajına yerleştirilmesi
1. Ağızlığı burun mandalıyla birlikte filtre ağız parçasının üzerine yerleştirin ve 

kırmızı muhafaza üst parçasının içine itin. Ağızlığın takılmamasına dikkat 
edin.

2. Saydam muhafaza alt parçasını filtre ağız parçasının üzerine itin.
3. İki muhafaza parçasını birleştirin ve doğru takılmasına dikkat edin.
4. Yeni mührü kırmızı muhafaza kapağının içine takın.

4 Bakım
Her eğitimden sonra eğitim cihazına bakım yapılması gerekir.

Yalnızca eğitimli personel eğitim cihazına bakım yapabilir.

4.1 Bakım aralıkları
Eğitimden sonra aşağıdaki adımları uygulayın:
– Ağızlık garnitürünü temizleyin
– Filtre ağız parçasını temizleyin
– Eğitim cihazını sonraki eğitim için ambalajına yerleştirin

4.2 Temizlik ve dezenfekte etme

4.2.1 Eğitim cihazının temizlenmesi
Her kullanımdan sonra:
– Ağızlığı ve burun mandalını uygun dezenfeksiyon beziyle temizleyin.

Gerekirse birden çok kullanımdan sonra parçaları ayrı ayrı temizleyin:
1. Ağızlığı ve burun mandalını filtre ağız parçasından çekerek çıkarın.
2. Ağızlık ve burun mandalı için su ve dezenfeksiyon maddesinden oluşan bir 

dezenfeksiyon yıkama sıvısı hazırlayın. Filtre ağız parçası için su ve temizlik 
maddesinden oluşan bir temizlik çözeltisi hazırlayın.

3. Ağızlığı ve burun mandalını dezenfeksiyon yıkama sıvısında elinizle 
temizleyin. Filtre ağız parçasını temizleme sıvısında yıkayın.

4. Ardından parçaları akan suyun altında iyice yıkayın.
5. Parçalardaki suyu tamamen boşaltın ve suyun rahatça akabilmesi için 

parçaları asarak kurumaya bırakın.
6. Bütün parçaların monte edilmeden ve ambalaja yerleştirilmeden önce 

tamamen kuruması gerekir.

5 Depolama
Eğitim cihazını serin ve kuru bir yerde depolayın. Doğrudan güneş ışınını ve -
10°C'nin altındaki ve +55°C'nin üzerindeki sıcaklıkları önleyin.

6 Tasfiye
Eğitim cihazını yürürlükte olan yerel atık giderme yönergelerine uygun olarak 
tasfiye edin.
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1 安全须知
– 使用产品前请认真阅读使用说明。

– 产品或产品零件发生故障或失灵时请告知 Dräger。
– 维修时只能使用 Dräger 原厂零件和配件。否则可能会影响产品的正常功能。

2 说明
Dräger PARAT 1200 Training 训练版在缺氧及周围空气富含有害物质的情况下无
法提供防护。

2.1 用途
该训练设备仅供用户训练 Dräger PARAT 1200 的打开及佩戴之用。该训练设备
包含外壳、整套吹管和一个空的模拟过滤罐。外壳上标有 “For training only” （仅
供训练）字样。该训练设备可重复使用。训练后必须对其进行维护。

2.1.1 使用限制

Dräger PARAT 1200 Training 训练版仅供训练之用，不能用于逃生及作业。危险
情况下勿使用 PARAT 1200 Training 训练版！

周围空气中的氧气含量必须至少为 17 Vol% 至 19.5 Vol%，另外也需要注意各国
的国家规定。

2.2 符号说明

3 使用

吹管套件可能不适合于全口假牙佩戴者。

1. 打开外壳盖（图 1）。
2. 拉出过滤罐（图 2）。 
3. 在咬胶区用拇指和食指轻轻压合吹管，然后将吹管插入口内。用牙齿咬住咬

胶。用嘴唇包住吹管。

4. 夹上鼻夹（图 3）。

3.1 使用结束后
为下次训练准备好该训练设备：

1. 清洁模拟过滤罐和吹管套件。

2. 安装上清洁及干燥的零件并包好。

详细说明见维护。

3.1.1 训练设备打包
1. 将吹管及鼻夹置于模拟过滤罐上，然后推入红色的外壳上半部分。注意，吹管

不得歪斜。

2. 将透明的外壳下半部分推到模拟过滤罐上方。

3. 合并外壳的两个部分，注意正确卡合。

4. 将新的封铅插入红色的外壳盖。

4 维护
训练后必须对训练设备进行维护。

仅允许接受过培训的人员对该训练设备进行维护。

4.1 维护时间间隔
训练后完成以下步骤：

– 清洁整套吹管

– 清洁模拟过滤罐

– 打包好训练设备，供下次训练之用

4.2 清洁和消毒

4.2.1 清洁训练设备
每次使用后：

– 用合适的消毒湿巾清洁吹管和鼻夹。

使用多次后根据需要清洁零件：

1. 从模拟过滤罐中拉出吹管和鼻夹。

2. 用水和消毒剂准备消毒池，用于消毒吹管和鼻夹。用水和清洁剂制备好清洁溶
剂，用于清洁模拟过滤罐。

3. 用手在消毒池中洗净吹管和鼻夹。在清洁池中冲净模拟过滤罐。

4. 然后在流水下彻底冲洗零件。

5. 倒干净零件中的水，将零件悬挂起来，使水可顺利流出。

6. 重新安装及打包前，所有零件必须完全干燥。

5 储存
将该训练设备储存在低温干燥的环境下。避免阳光直射，避免温度低于 -10°C，
高于 +55°C。

6 废弃处理
根据各地方的废物处理规定对该训练设备进行废弃处理。
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1 安全関連情報
– 製品をご使用いただく前に、 本取扱説明書をよくお読みください。

– 本製品に異常が認められた場合は、 弊社サービスセンターまでご連絡ください。

– 本製品の修理およびメンテナンスにあたっては、 Dräger の純正部品以外は使用
しないでください。 これを守らないと、 製品が正しく機能しない可能性がありま
す。

2 記述説明
Dräger PARAT 1200 トレーニングは酸欠環境での呼吸保護や、 汚染された大気中
での呼吸保護には使用できません。

2.1 使用目的
このトレーニング器具を使用して、 Dräger PARAT 1200 の開閉と装着をトレーニン
グできます。 この器具はケース、 マウスピース、 空のダミーフィルタから構成されて
います。 ケースには "For training only （トレーニング用途に限る） " の記載があり
ます。 この器具は繰り返し使用できます。 トレーニング後は、 器具をメンテナンスす
る必要があります。

2.1.1 使用目的の制限
Dräger PARAT 1200 トレーニングはトレーニングに用途が限られ、 避難用途や作
業時の呼吸保護用途には適していません。 Dräger PARAT 1200 トレーニングを緊
急時に使用しないでください。

酸素濃度が 17 Vol％～ 19.5 Vol％を下回る環境では使用できません。 制限値につ
いては、 それぞれの国や地域が定める規則に従ってください。

2.2 記号の説明

3 使用方法

マウスピースは、 総入れ歯の人には適さないことがあります。

1. ハウジングカバーを開きます （図 1）。
2. フィルターを引き出します （図 2）。 
3. マウスピースの噛み合わせ部分を親指と人差し指で軽く押し縮めて、 マウスピー

スを口の中に入れます。 噛み合わせ部分を歯で噛みます。 唇でマウスピースを
閉じます。

4. ノーズクリップを取り付けます （図 3）。

3.1 使用後
次回のトレーニングに備えて器具の準備をします。

1. ダミーフィルタとマウスピースを消毒します。

2. 消毒後、 パーツが乾いたら取り付け、 パッケージに収めます。

詳細はメンテナンスの項を参照。

3.1.1 トレーニング器具の収納

1. マウスピースとノーズクリップをダミーフィルタの上に載せ、 ケースの赤い上部
パーツの中へ入れます。 その際、 マウスピースが倒れないように注意してくださ
い。

2. ケースの透明な下部パーツをダミーフィルタの上に移動させます。

3. 正しくかみ合うよう注意しながら、 ケースの上下パーツを合わせます。

4. 新しいシールをケースの赤い上部パーツに取り付けます。

4 メンテナンス
トレーニング後はトレーニング器具のメンテナンスを行ってください。

トレーニング器具のメンテナンスは、 訓練を受けた人物のみ行うことができます。

4.1 修繕の頻度
トレーニングの後に以下のステップを実施してください。

– マウスピースを消毒します

– ダミーフィルタを洗浄します

– トレーニング器具を、 次回のトレーニングに備えて収納します

4.2 洗浄と消毒

4.2.1 トレーニング器具の消毒

使用後には毎回、

– マウスピースとノーズクリップを適切な消毒用タオルで拭いてください。

必要に応じて、 何回か使用した後には、

1. マウスピースとノーズクリップをダミーフィルタから取り出し、

2. マウスピースとノーズクリップ用に、 水に消毒剤を混ぜた消毒液を用意します。
ダミーフィルタ用には、 水に洗剤を混ぜた洗剤液を用意します。

3. マウスピースとノーズクリップを消毒液に浸し、 手で洗浄します。 ダミーフィルタ
を、 洗浄漕ですすいでください。

4. 次に、 パーツごとに流水でしっかりすすぎます。

5. 各パーツ内の水を完全に出し、 水がスムーズに流れ出るようにして乾燥させま
す。

6. すべてのパーツが完全に乾いてから、 組立と梱包を行ってください。

5 保管
トレーニング器具は、 乾燥した冷所に保管してください。 直射日光や -10 ℃以下の
低温、 +55 ℃以上の高温環境は避けてください。

6 廃棄
トレーニング器具は、 お住まいの地域の規則に則って廃棄してください。
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1 ขอมูลเก่ียวกับความปลอดภัย
– กอนใชผลิตภัณฑ ใหอานคูมือการใชงานอยางละเอียดถ่ีถวน
– แจงให Dräger ทราบ 

หากผลติภัณฑหรือช้ินสวนของผลิตภัณฑมีขอผิดพลาดหรือขอบกพรอง
– สําหรับงานบํารุงรักษา ใหใชช้ินสวนแทและอุปกรณเสริมแทของ Dräger เทาน้ัน 

มิเชนน้ันอาจสงผลกระทบตอการทํางานที่ถูกตองของผลิตภัณฑได

2 คําอธิบาย
อุปกรณฝกอบรม Dräger PARAT 1200 Training 
ไมไดชวยในสวนของการปองกันในกรณีที่ขาดออกซิเจนหรือสภาพอากาศโดยรอบท่ีเปน
มลพิษ

2.1 การใชตามที่ต้ังเปาหมายไว
อุปกรณน้ีออกแบบมาสําหรับผูใชที่ตองการฝกเปดหรือสวมอุปกรณ Dräger PARAT 
1200 เทาน้ัน อุปกรณฝกอบรมประกอบดวยโครง ช้ินสวนครอบปาก 
และอุปกรณจําลองท่ีเปนตัวกรองเปลา บริเวณโครงยังมีขอความระบไุวอยางชัดเจนวา 
“สําหรับการฝกอบรมเทาน้ัน” อีกดวย อุปกรณฝกอบรมมีไวเพ่ือการใชงานซํ้าหลายคร้ัง 
โดยอุปกรณดังกลาวจะตองไดรับการซอมบํารุงหลังจากฝกอบรมเสร็จแลว
2.1.1 ขอจํากัดในการใชงาน
อุปกรณฝกอบรม Dräger PARAT 1200 Training 
มีวตัถุประสงคเพ่ือใชในการฝกอบรมเทาน้ัน 
และไมเหมาะสําหรับวัตถุประสงคในการหลบหนีหรือใชในการประกอบอาชีพ 
หามใชอุปกรณฝกอบรม Dräger PARAT 1200 Training ในสถานการณฉุกเฉินเด็ดขาด
โดยจะตองมีปริมาณของออกซิเจนโดยรอบอยางนอยท่ี 17 Vol% ถึง 19.5 Vol% 
โปรดปฏิบติัตามขอบังคับของประเทศท่ีเก่ียวของ

2.2 คําอธิบายสัญลักษณ

3 การใชงาน
อุปกรณหลอดอมอาจไมเหมาะกับคนท่ีใสฟนปลอมท้ังปาก

1. การเปดฝาครอบโครง (ภาพท่ี 1)
2. ถอดตัวกรองออก (ภาพที่ 2) 
3. ใชน้ิวโปงและน้ิวช้ีกดเขาดวยกันท่ีรอบๆ แถบของหลอดอมเบาๆ และใสไวในปาก 

กัดแถบของหลอดอม อมหลอดอมไวดวยริมฝปาก
4. สวมคลิปหนีบจมูก (ภาพท่ี 3)

3.1 หลังการใชงาน
การเตรียมความพรอมใหกับอุปกรณฝกอบรมสําหรับการใชฝกอบรมคร้ังถัดไปมีดงัน้ี
1. ทําความสะอาดอุปกรณจําลองท่ีเปนตัวกรองและช้ินสวนครอบปาก
2. ประกอบและบรรจุช้ินสวนท่ีทําความสะอาดและแหงแลว
โปรดดู “การบํารุงรักษา” เพ่ือดคูําอธิบายโดยละเอียด
3.1.1 การบรรจุอุปกรณฝกอบรม
1. วางหลอดอมพรอมกับคลิปหนีบจมูกไวบนอุปกรณจําลองท่ีเปนตัวกรอง 

แลวเลื่อนไปยังสวนบนสีแดงของโครง โปรดระวังไมใหหลอดอมเอียง
2. เลื่อนสวนลางของโครงที่โปรงขึ้นเหนืออุปกรณจําลองที่เปนตัวกรอง
3. ประกอบช้ินสวนของโครงท้ังสองเขาดวยกัน 

แลวตรวจสอบใหแนใจวาช้ินสวนล็อกเขากันดีแลว
4. ติดฉลากปดผนึกลงบนฝาครอบโครงสีแดงใหมอีกคร้ัง

4 การบํารงุรักษา
อุปกรณฝกอบรมจะตองไดรับการซอมบํารุงทุกคร้ังหลังจากฝกอบรมเสร็จแลว
โดยอุปกรณดังกลาวจะตองไดรับการจัดการโดยบุคลากรที่ผานการฝกอบรมแลวเทาน้ัน

4.1 ระยะเวลาการบํารุงรักษา
หลังการฝกอบรม โปรดดําเนินการตามขั้นตอนตอไปน้ี
– ทําความสะอาดช้ินสวนครอบปาก
– ทําความสะอาดอุปกรณจําลองท่ีเปนตัวกรอง
– บรรจุอุปกรณฝกอบรมไวสําหรับการฝกอบรมคร้ังถัดไป

4.2 การทําความสะอาดและการฆาเช้ือ

4.2.1 การทําความสะอาดอุปกรณฝกอบรม
หลังการใชงานทุกคร้ัง โปรดดําเนินการดังตอไปน้ี
– ทําความสะอาดหลอดอมและคลิปหนีบจมูกดวยผาที่ผานการฆาเช้ือแลว
หลังจากใชซํ้า ใหทําความสะอาดช้ินสวนแตละช้ินตามความจําเปนดงัตอไปน้ี
1. ถอดหลอดอมและคลิปหนีบจมูกออกจากอุปกรณจําลองท่ีเปนตัวกรอง
2. สําหรับหลอดอมและคลปิหนีบจมูก 

ใหเตรียมอางฆาเช้ือซ่ึงประกอบดวยนํ้าและสารฆาเช้ือ 
สําหรับอุปกรณจําลองท่ีเปนตัวกรอง 
ใหเตรียมนํ้ายาทําความสะอาดซ่ึงประกอบดวยนํ้าและสารฆาเช้ือ

3. ทําความสะอาดหลอดอมและคลิปหนีบจมูกในอางฆาเช้ือดวยมือ 
ลางอุปกรณจําลองท่ีเปนตัวกรองในอางทําความสะอาด

4. จากน้ันใหลางช้ินสวนแตละช้ินผานนํ้าไหลใหสะอาด
5. สะเด็ดนํ้าออกจากช้ินสวนแตละสวนใหหมด จากน้ันแขวนไวใหนํ้าไหลออกจนแหง
6. ช้ินสวนทั้งหมดตองแหงสนิทกอนท่ีจะประกอบและบรรจุใหม

5 การจัดเก็บ
เก็บอุปกรณฝกอบรมไวในที่แหงและเย็น 
หลีกเลี่ยงบริเวณท่ีมีแสงแดดสองถึงโดยตรงรวมถึงอุณหภูมิทีตํ่่ากวา -10°C และสูงกวา 
+55°C

6 การกําจัดทิ้ง
กําจัดอุปกรณฝกอบรมตามกฎระเบียบการกําจัดขยะท่ีใชในทองถ่ิน
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1 뼑쇍 踆뇱 쇞뚽
– 쇥칑 멵쁲 쇍 섽 멵쁲쎉젱뫥덅 싅섡 醬貌 셆섅벶벥뿭 .
– 쇥칑섽馘 쇥칑 띉칑뾙 딁쇥馘 趐셮섽 뗥몦켥 賦쁹뾙걝 Dräger 뾙 뼕뇭싅벶벥

뿭 .
– 쇞렍 셚뾎뾙걝 믥쇞 Dräger 띉칑路 띉뭖칑뎕 멵쁲켡벶벥뿭 . 邙뇐쎉 뼓섅됽 쇥

칑섡 뿵뗝덁 酢걮섽 뭙몊귩 믡 셑뱾겑겭 .

2 뫭둎
Dräger PARAT 1200 Training 섉 멹뭕 띉숺 벥 뗘 샩켽 딅쎑섽 겭높섅눥 춵켱귥 싅
뚉 跟酢눥띉쫹 뚽퀁켡걝 셮젡誕 뼍겢겑겭 .

2.1 쁲궍
섽 킑뇱 셮젡덅 섽쁲켽 멵쁲셙걝 Dräger PARAT 1200 섍 뾽趐 엲쁲켡걝 豫뎕 킑
뇱켩 믡 셑뱾겑겭 . 킑뇱 셮젡걝 켡쁹쎞 , 뎑쁹뱭켅뱭 뽽묑럝덵 뗘 렑 켍쫹 괝뗁눥 
轗뫺귡뽽 셑뱾겑겭 . 켡쁹쎞뾙걝 "For training only"녅걝 츥벥誕 셑뱾겑겭 . 킑뇱 셮
젡걝 셅큕쁲섽 뼍겕 겭큕쁲셎겑겭 . 킑뇱 킍뾙걝 킑뇱 셮젡덅 믡덵켽뽅 켲겑겭 .

2.1.1 쁲궍 쇥켥
Dräger PARAT 1200 Training 섉 킑뇱쁲섅눥뎕 멵쁲귡됹 쪑읥 둲쇊섽馘 셚뾎 쯵
셎뾙걝 쇊켲켡쎉 뼓뱾겑겭 . 샍쾡섽 셑섍 賦쁹 Dräger PARAT 1200 Training 섍 멵
쁲켡쎉 뎑벶벥뿭 !

싅뚉 跟酢섡 멹뭕 鵓궍걝 윥뭕 17 Vol% ~ 19.5 Vol% 뾵뽅 켡됹 , 섽쀉 踆뇱귥 誘 轘
誕뚍 쎉젱뾙궍 샩섡켡벶벥뿭 .

2.2 酢퀁 뫭둎

3 멵쁲

뎑쁹뱭켅뱭 뽽묑럝덵걝 첉겑 엲쁲셙뾙貌 띉쇊켲켩 믡 셑뱾겑겭 .

1. 켡쁹쎞 좭뙍덅 뿆겑겭 ( 邙뎅 1).
2. 켍쫹덅 롅騈겑겭 ( 邙뎅 2). 
3. 뎑쁹뱭켅뱭섡 듽걝 뎑論 띉띍섍 뾍쎉쀉 豢쎉눥 띉꺥뇆貌 鼓놵뫥 셎뾙 鬲뱾겑

겭 . 듽걝 뎑論 띉띍섍 젡뼍눥 딎겑겭 . 뎑쁹뱭켅뱭덅 셎믩눥 誹볒겑겭 .
4. 鴆썑쨽뎆섍 餧삊겑겭 ( 邙뎅 3).

3.1 멵쁲 킍
킑뇱 셮젡덅 겭섕 킑뇱뾙 멵쁲켩 믡 셑궍눦 겭섕路 諍섽 싉렍켲겑겭 .
1. 켍쫹 괝뗁 뗘 뎑쁹뱭켅뱭 뽽묑럝덵덅 묁왢켲겑겭 .
2. 묁왢 뗘 豁숹켥 띉칑섍 숹뎆켥 킍 춵셮켲겑겭 .

셙묁켥 뫭둎섉 샩쎉 踆덵덅 영숹켡벶벥뿭 .

3.1.1 킑뇱 셮젡 춵셮
1. 뎑쁹뱭켅뱭덅 鴆썑쨽뎆路 켱鎊 켍쫹 괝뗁 샍뾙 뗹젡켡趐 렱誠몒 켡쁹쎞 몊겱

띉 뼑섅눥 뗉뽽 鬲뱾겑겭 . 뎑쁹뱭켅뱭誕 렍뱭꺵텑 酢삁뽽쎉쎉 뼓궍눦 샩섡켡
벶벥뿭 .

2. 쯵둎켥 켡쁹쎞 켡겱띉덅 뗉뽽 켍쫹 괝뗁 샍뾙 餧삊겑겭 .
3. 뽚쒆 켡쁹쎞 띉띍섍 賈켲켡趐 뿵뗝댽貌 뎧딅덵궍눦 샩섡켡벶벥뿭 .
4. 렱誠몒 켡쁹쎞 좭뙍뾙 몑 뛒켲섍 餧삊겑겭 .

4 샩쎉 踆덵
킑뇱뾙 멵쁲켥 킍뾙걝 킑뇱 셮젡덅 믡덵켽뽅 켲겑겭 .

믢뇱귥 셚뾎셙뎕 킑뇱 셮젡덅 믡덵켩 믡 셑뱾겑겭 .

4.1 쇞렍 싅酢
킑뇱뾙 멵쁲켥 킍뾙걝 겭섕 겱賽덅 벭콒켲겑겭 .
– 뎑쁹뱭켅뱭 뽽묑럝덵 묁왢

– 켍쫹 괝뗁 묁왢

– 겭섕 킑뇱뾙 멵쁲켩 믡 셑궍눦 킑뇱 셮젡 춵셮

4.2 묁왢 뗘 뭕궎

4.2.1 킑뇱 셮젡 묁왢
멵쁲 킍 뎭뙑 :
– 뎑쁹뱭켅뱭 뗘 鴆썑쨽뎆섍 쇊켲켥 뭕궎쁲 왥섅눥 겯뱾겑겭 .

켍쁝벥 뾵놵 뙑 멵쁲켥 킍 論뚍 띉칑섍 겭섕路 諍섽 묁왢켲겑겭 .
1. 뎑쁹뱭켅뱭 뗘 鴆썑쨽뎆섍 켍쫹 괝뗁뾙뫥 롅騈겑겭 .
2. 뎑쁹뱭켅뱭 뗘 鴆썑쨽뎆섍 샍켽 딅路 뭕궎쇥눥 귥 멽遯 믡숹덅 싉렍켲겑겭 . 켍

쫹 괝뗁덅 샍켽 딅路 묁쇥눥 귥 묁쇥 쁲뼪섍 싉렍켲겑겭 .
3. 뎑쁹뱭켅뱭 뗘 鴆썑쨽뎆섍 멽遯 믡숹뾙뫥 뭙섅눥 묁왢켲겑겭 . 켍쫹 괝뗁덅 묁

왢 믡숹뾙뫥 쿂辮겑겭 .
4. 邙놹 겭섕 論뚍 띉칑섍 턙댽걝 딅눥 왩쇉켡貌 쿂辮겑겭 .
5. 論뚍 띉칑뾙뫥 딅섍 쀍쇍텑 렍쁹趐 豁숹덅 샍켽 딅섽 뗲켽뗤쎉 뼓趐 턡놵誤 믡 

셑궍눦 論뚍 띉칑섍 豉뽽 鵩뱾겑겭 .
6. 겭벥 숹뎆 뗘 춵셮켡酢 쇍뾙 둱꺩 띉칑섉 쀍쇍텑 豁숹귥 몊쪥뾵뽅 켲겑겭 .

5 뚽踆
킑뇱 셮젡걝 뫥걡켡趐 豁숹켥 跛뾙 뚽踆켡벶벥뿭 . 쎊멵蹂뫩路 -10°C 섽켡 뗘 
+55°C 섽몊섡 뿱궍덅 켅켡벶벥뿭 .

6 춙酢
쿍쎉섡 誘 쿍콒 춙酢딅 왡덵 適쇞뾙 껹녅 킑뇱 셮젡덅 춙酢켡벶벥뿭 .
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Instrukcja obsługi
Dräger PARAT® 1200 Training

Symbol Wyjaśnienie
Przestrzegać instrukcji obsługi!

Zakres temperatury podczas przechowywania

Maksymalna wilgotność podczas przechowywania

Data produkcji (patrz objaśnienia na stronie www.dra-
eger.com/manufacturing-indicators)

Informacje dotyczące właściwych środków czyszczących i dezynfekcyj-
nych oraz specyfikacje tych środków znajdują się w dokumencie 
9100081, na stronie  www.draeger.com/IFU .

ru
Руководство по эксплуатации
Dräger PARAT® 1200 Training

Условное 
обозначе-
ние

Объяснение

Следуйте указаниям данного руководства по эксплуатации!

Диапазон температур при хранении

Максимальная влажность при хранении

Дата изготовления (см. объяснение в 
www.draeger.com/manufacturing-indicators)

Информацию о подходящих моющих и дезинфицирующих сред-
ствах и их характеристиках см. в документе 9100081 по адресу  

www.draeger.com/IFU .

-10°C

+55°C

-10°C

+55°C

hr
Uputa za uporabu
Dräger PARAT® 1200 Training

Simbol Objašnjenje
Pridržavajte se uputa za uporabu!

Temperaturni raspon prilikom skladištenja

Maksimalna dopuštena vlažnost prilikom skladištenja

Datum proizvodnje (pogledajte objašnjenja na adresi www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

Informacije o prikladnim sredstvima za čišćenje i dezinfekciju te njihove 
specifikacije možete pronaći u dokumentu 9100081 na adresi  www.dra-
eger.com/IFU .

sl
Navodilo za uporabo
Dräger PARAT® 1200 Training

Simbol Obrazložitev
Upoštevajte navodila za uporabo!

Temperaturno območje shranjevanja

Največja vlažnost pri shranjevanju

Datum izdelave (glejte obrazložitev na www.draeger.com/manu-
facturing-indicators)

Za informacije o primernih čistilih in dezinfekcijskih sredstvih in njihovih 
specifikacijah glejte dokument 9100081 na  www.draeger.com/IFU .

-10°C

+55°C

-10°C

+55°C

sk
Návod na použitie
Dräger PARAT® 1200 Training

Symbol Vysvetlenie
Dodržujte návod na použitie!

Teplotný rozsah pri skladovaní

Maximálna vlhkosť pri skladovaní

Dátum výroby (pozri vysvetlivky na www.draeger.com/manufac-
turing-indicators)

Informácie o vhodných čistiacich a dezinfekčných prostriedkoch a ich 
špecifikáciách nájdete v dokumente 9100081 na adrese  www.drae-
ger.com/IFU .

cs
Návod k použití
Dräger PARAT® 1200 Training

Symbol Vysvětlení
Postupujte podle návodu k použití!

Teplotní rozsah okolního prostředí při skladování

Maximální vlhkost při skladování

Datum výroby (viz vysvětlivky na internetových stránkách 
www.draeger.com/manufacturing-indicators)

Informace o vhodných čisticích a dezinfekčních prostředcích a jejich 
specifikaci viz dokument 9100081 na stránkách  www.draeger.com/IFU .

-10°C

+55°C

-10°C

+55°C
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Ръководство за работа
Dräger PARAT® 1200 Training

Символ Обяснение
Съобразявайте се с ръководството за работа!

Температурен диапазон при съхранение

Максимална влажност при съхранение

Дата на производство (вижте обяснения на 
www.draeger.com/manufacturing-indicators)

За информация относно подходящи почистващи препарати и 
дезинфектанти и за техните спецификации, виж документ 9100081 
на  www.draeger.com/IFU .
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Instrucţiuni de utilizare
Dräger PARAT® 1200 Training

Simbol Explicaţie
Respectaţi instrucţiunile de utilizare!

Interval de temperaturi al condiţiilor de depozitare

Umiditate maximă a condiţiilor de depozitare

Data fabricaţiei (a se vedea explicaţiile de pe pagina de internet 
www.draeger.com/manufacturing-indicators)

Pentru informaţii privind substanţele de curăţare şi dezinfectare adec-
vate şi specificaţiile acestora consultaţi documentul 9100081 la adresa  

www.draeger.com/IFU .

-10°C

+55°C

-10°C

+55°C

hu
Használati útmutató
Dräger PARAT® 1200 Training

Szimbólum Magyarázat
Olvassa el a használati útmutatót!

Tárolási feltételek – hőmérsékleti mérési tartomány

Tárolási feltételek – relatív páratartalom

Gyártási dátum (a magyarázatokat lásd: www.drae-
ger.com/manufacturing-indicators)

A megfelelő tisztító- és fertőtlenítőszerekkel kapcsolatos bővebb infor-
mációt és specifikációt a  www.draeger.com/IFU  oldalon, a 9100081 sz. 
dokumentumban találhat.

el
Οδηγίες χρήσης
Dräger PARAT® 1200 Training

Σύµβολο Επεξήγηση
Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης!

Εύρος θερμοκρασιών για τις συνθήκες αποθήκευσης

Μέγιστη υγρασία των συνθηκών αποθήκευσης

Ημερομηνία κατασκευής (βλέπε Επεξηγήσεις στη διεύθυνση 
www.draeger.com/manufacturing-indicators)

Για πληροφορίες σχετικά με τα κατάλληλα απορρυπαντικά και απολυ-
μαντικά και τις προδιαγραφές τους βλ. έγγραφο 9100081 στη διεύθυνση  

www.draeger.com/IFU .

-10°C

+55°C

-10°C

+55°C

tr
Kullanım kılavuzu
Dräger PARAT® 1200 Training

Sembol Açıklama
Kullanım kılavuzunu dikkate alın!

Depolama koşullarının sıcaklık aralığı

Depolama koşullarının maksimum nemi

Üretim tarihi (www.draeger.com/manufacturing-indicators sayfa-
sındaki açıklamaya bakın)

Uygun temizlik maddeleri ve dezenfektanlar ve bunların spesifikasyon-
ları ile ilgili bilgiler için bkz.  www.draeger.com/IFU adresindeki 9100081 
sayılı doküman.

zh 使用说明书
Dräger PARAT® 1200 Training

符号 说明

遵守使用说明书！

储存温度范围

最大存放湿度

生产日期（请参见 www.draeger.com/manufacturing-indicators 
下的说明）

合适的清洁及消毒剂及其规格相关信息见 www.draeger.com/IFU 下的文

件 9100081。

-10°C

+55°C

-10°C

+55°C

ja 取扱説明書
Dräger PARAT® 1200 Training

記号 説明

取扱説明書の内容を厳守してください！

保管時の温度範囲

保管時の上限湿度

製造日 （www.draeger.com/manufacturing-indicators の説明を参

照）

適切な洗浄剤および消毒剤の情報とその仕様は、 www.draeger.com/IFU 

から、 ドキュメント 9100081 を参照してください。

th คูมือการใชงาน
Dräger PARAT® 1200 Training

สัญลักษณ คําอธิบาย
ปฏิบัติตามคําแนะนําในการใช
ชวงอุณหภูมิของสภาพแวดลอมในการจัดเก็บ

ความช้ืนสูงสุดของสภาพแวดลอมการจัดเก็บ

วันท่ีผลิต (ดูคําอธิบายท่ี www.draeger.com/manufacturing-indica-
tors)

สําหรับขอมูลเก่ียวกับสารทําความสะอาดและสารฆาเช้ือท่ีเหมาะสม 
รวมทั้งขอมูลจําเพาะของสารดังกลาว ใหดูเอกสาร 9100081 ที่  www.drae-
ger.com/IFU 

-10°C

+55°C

-10°C

+55°C

ko 멵쁲뫭둎뫥
Dräger PARAT® 1200 Training

酢퀁 뫭둎

멵쁲쎉젱뫥뾙 샩섡켡벶벥뿭 !

뚽踆 숹豁섡 뿱궍 뙝샍

뚽踆 숹豁섡 윥곉 뱾궍

쇥숹셅셙 (www.draeger.com/manufacturing-indicators 섡 뫭둎 
영숹 )

쇊쇑켥 묁왢쇥쀉 뭕궎쇥뾙 踆켥 쇞뚽 뗘 邙 멵뽚섉  

www.draeger.com/IFU 섡 딁뫥 9100081 덅 영숹켡벶벥뿭 .

-10°C

+55°C

www.draeger.com/IFU
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